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Technische Änderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!
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Erklärung der Symbole auf dem Gerät

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Nur der Bediener darf im Arbeitsbereich der Maschine stehen. Unbeteiligte Personen sowie 
Haus- und Nutztiere aus dem Gefahrenbereich fernhalten.

Unfallsichere Schuhe benutzen.

Kopfschutz benutzen.

Nicht unter schwebende Lasten treten.

Das Produkt entspricht den geltenden europäischen Richtlinien.

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.
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Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen 
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die für den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen 
Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schä-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den 
Sicherheitshinweisen entstehen.

2.	 Gerätebeschreibung (Abb. 1-4)

1.	 Lastkette
2.	 Handkette
3.	 Befestigungshaken
4.	 Lasthaken
5.	 Laststift
6.	 Antriebsrad
7.	 Schnappschloss

3.	 Lieferumfang

•	 Kettenzug
•	 Bedienungsanleitung

4.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Kettenzug ist eine Vorrichtung zum senkrechten 
Heben und Absenken von Lasten.
Der Kettenzug ist für eine Anschlaghöhe (Abstand 
Anschlagpunkt - Bodenplatte) von 3,0 - 3,5 Meter vor-
gesehen. Außerhalb dieser Anschlaghöhe muss die 
Handkette entsprechend verkürzt bzw. verlängert wer-
den.
Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehende 
Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus 
hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art 
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungs-
gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Gerät in 
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie 
bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

5.	 Sicherheitshinweise

1.	 Die Nennlastbegrenzung darf nicht überschritten 
werden, da eine Überlastung den Kettenzug be-
schädigen oder die Hebekapazität in Zukunft re-
duzieren kann.

1.	 Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an 
diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung,
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach

kräfte,
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz

teilen,
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,

m Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch. 
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Gerät kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemäße Einsatzmöglichkeiten zu nutzen. 
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Gerät sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und 
die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Gerätes er-
höhen. 
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Gerätes geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten. 
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei 
dem Gerät auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson 
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig beach-
tet werden. 
An dem Gerät dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch des Gerätes unterwiesen und über die damit 
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten. 
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17.	 Die Kettenzugfunktion unter sowohl „Last“ als 
auch „keine Last“ muss vor der Bedienung ausrei-
chend gründlich kontrolliert werden.

18.	 Sicherstellen, dass das Lastgewicht kleiner als 
das Nenngewicht des Kettenzuges ist. Im Zwei-
felsfällen, bitte den Kettenzug nicht benützen.

19.	 Den Kettenzug nie überlasten.
20.	 Sicherheitsverfahren, Überprüfungen und 

Schmierungen vor und während der Bedienung 
durchführen. Den Kettenzug nur dann bedienen, 
wenn er in ordnungsgemäßen Zustand ist.

21.	 Immer sicherstellen, dass die Ketten vertikal gera-
de, und nicht geknotet sind.

22.	 Die Handkette und die Lastkette nie in einem 
schrägen Winkel ziehen.

23.	 Benutzen Sie den Kettenzug nicht in explosiver 
Umgebung oder feuchten Räumen.

24.	 Kontrollieren Sie die Lastkette (1), Handkette (2), 
Befestigungshaken (3), Lasthaken (4), Laststift 
(5), Antriebsrad (6) und Schnappschloss (7) regel-
mäßig auf Defekte; speziell auch nach längerer 
Standzeit.

25.	 Stellen Sie die Handkette (2) so ein, dass die Um-
lenkstelle der Handkette (2) auf einer Höhe zwi-
schen 500-1000 mm über dem Boden liegt.

26.	 Achten Sie auf jegliche während der Verwendung 
auftretenden Defekte. Bei Auffälligkeiten während 
der Benutzung Kettenzug sofort außer Betrieb 
nehmen.

27.	 Die Umgebungstemperatur für Betrieb muss zwi-
schen -10°C und +50°C liegen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise

Arbeitsplatzsicherheit
1.	 Zur Vermeidung von Unfällen halten Sie den Ar-

beitsbereich hindernisfrei.
2.	 Sorgen Sie für ausreichende Beleuchtung am 

Arbeitsplatz.
3.	 Halten Sie Kinder sowie weitere Personen vom 

Arbeitsbereich fern. Sorgen Sie für einen sicheren 
Abstand zum Arbeitsbereich.

4.	 Den Arbeitsbereich mittels verschließbarer Rie-
gel, absperrbarer Hauptschalter etc. vor unbefug-
tem Betreten sichern.

5.	 Tragen Sie richtige Arbeitskleidung. Das Tragen 
loser Kleidung, Handschuhe, Halstücher sowie 
Schmuck im Arbeitsbereich ist zu unterlassen, da 
sich diese in bewegenden Teilen verfangen und 
somit zu schweren Verletzungen führen können.

2.	 Verwenden Sie keine elektrischen Vorrichtungen, 
um den Kettenzug zu bedienen. Dieser Kettenzug 
ist nur für Handbedienung ausgelegt.

3.	 Versuchen Sie nicht die Lastkette zu reparieren. 
Bei Beschädigung darf die Lastkette nur durch 
einen Fachmann gewechselt werden. Die Lastket-
te muss mit einer neuen Kette des gleichen ge-
schweißten und gehärteten Stahls mit der gleichen 
Größe und gleichen Stärke ausgetauscht werden.

4.	 Die Lastkette bitte vor Gebrauch schmieren.
5.	 Die Bremsoberflächen dürfen nicht geschmiert 

werden. Die Bremse muss trocken gehalten wer-
den.

6.	 Sicherstellen, dass die Lastkette keine Knoten 
enthält. Befinden sich Knoten in der Lastkette, 
müssen diese vor Gebrauch gelöst werden.

7.	 Sicherstellen, dass die Lastkette vor jedem Ge-
brauch an den Lastendstift eingehängt ist.

8.	 Stehen Sie in derselben Stellung und mit dem-
selben Winkel wie das Antriebsrad, wenn Sie die 
Handkette ziehen. Ziehen Sie bitte nicht mit einem 
schrägen Winkel. Es ist eine sichere Stellung ein-
zunehmen.

9.	 Die Last nicht über Personen heben. Niemand er-
lauben unter die Last zu treten. Wenn Sie eine Last 
heben wollen, bitte Personen im umliegenden Be-
reich warnen.

10.	 Keine Personen mit dem Kettenzug heben.
11.	 Die Last muss fest im Haken halten. Versuchen 

Sie nicht die Last mit der Spitze des Lasthakens 
zu heben.

12.	 Die Handkette gleichmäßig ziehen, um plötzliche 
Stöße oder Verwicklungen zu vermeiden.

13.	 Wenn die Kette versperrt ist oder nicht weiter ge-
zogen werden kann, hören Sie bitte auf. Kontrol-
lieren und beseitigen Sie das Problem. Versuchen 
Sie nicht, den Kettenzug mit Gewalt zu bedienen. 
Die Last nicht in der Luft hängen lassen.

14.	 Bitte nicht über die brauchbare Länge der Kette 
hinaus die Last herunterfahren. Wenn die Kette 
zwischen dem Kettenrad und dem Lastendstift zu 
straff gezogen wird, können Beschädigungen ver-
ursacht werden.

15.	 Erlauben Sie nicht, dass die Last mit dem Ket-
tenzug in Berührung kommt, sonst wird die freie 
Drehung blockiert und kann Beschädigungen, ver-
knotete Kette oder versperrtes Rad verursachen.

16.	 Regelmäßige Kontrolle und Wartung durchführen. 
Alle beschädigten oder fehlerhaften Teile müssen 
von einem Fachmann ausgetauscht werden.
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7.	 Vor Inbetriebnahme

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rät vorsichtig heraus.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile auf 

Transportschäden.
•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 

zum Ablauf der Garantiezeit auf.

m ACHTUNG
Gerät und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

Einstellung der Handkette

Der Kettenzug wird mit einer 
Handkette geliefert, deren 
Länge verhältnismäßig zum 
Hub des Kettenzuges ist. Bei 
normaler Installation erfüllt 
sie die Bedingung der richti-
gen Einstellung des Ketten-
endes. In Fällen in denen die 
Länge der Handkette nicht 
den vorgeschriebenen Be-
dingungen zusagt, ist es nö-
tig die Kette zu kürzen oder 
verlängern. 

m Änderungen am Gerät 
nur von einer Fachwerkstatt 
durchführen lassen.

1.	 Bevor Sie mit dem Kettenzug eine Last heben, 
sollten Sie sich mit der Funktion Ihres Kettenzuges 
„ohne Last“ vertraut machen.

2.	 Bremssystemkontrolle
Bremstests sind wie folgt durchzuführen:

•	 Last anhängen.
•	 Anheben der Last.
•	 Last auf verschiedenen Höhen heben und 

senken.
•	 Testen, ob ein Halten der Last in jeder Posi-

tion gewährleistet ist.

6.	 Schuhe mit rutschfesten Sohlen tragen.
7.	 Tragen Sie einen zertifizierten Schutzhelm als 

Kopfschutz. Lange Haare sind vollständig unter 
der Kopfbedeckung abzudecken.

8.	 Tragen Sie eine Schutzbrille.
9.	 Sorgen Sie für eine sichere Befestigung des Ket-

tenzuges an der Montagestelle. Die Tragkraft die-
ser Verbindung muss höher sein als die angege-
bene maximale Traglast des Kettenzuges.

10.	 Sichern Sie den Kettenzug beim Verlassen des 
Arbeitsbereiches.

m Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Per-
sonen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen be-
nutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine 
für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt 
oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu 
benutzen ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

6.	 Technische Daten

CB01 CB02

Max. ø Aufnahme 
Befestigungshaken 
mm

23 27

Max. ø Aufnahme 
Lasthaken mm

23 27

Nennhebelast kg 1000 2000

Max. Hubhöhe m 3 3

Kettenlänge m 3 3

Kraftaufwand bei 
Volllast Nm

340 420

Größe Lasthebekette 
mm

6 x 18 6 x 18

Abmessung 
L x B x H mm

140 x 130
x 320

140 x 130 
x 400

Gewicht kg (ca.) 9,5 13,4

Technische Änderungen vorbehalten!
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Nach Gebrauch und vor Einlagerung der Geräte 
sind folgende Arbeiten durchzuführen:

•	 Gründliche Reinigung des Kettenzuges,
•	 Kettenzug gut schmieren,
•	 Hubkette und Lasthakenkette gut ölen

Bei Verwendung des Kettenzuges im Freien ist dieser 
in regelmäßigen Abständen auf Schäden durch Korro-
sion zu prüfen.

Einstellen der Bremse (Abb. 6-7):

m Achtung:
Lassen Sie nach Möglichkeit alle Einstellungen 
und Servicearbeiten am Bremssystem nur von ge-
schultem Fachpersonal ausführen!
•	 Entfernen Sie die Gehäuseabdeckung durch Lösen 

der 3 Schrauben auf der Rückseite des Gerätes.
•	 Zur Demontage des Sicherungssplints müssen des-

sen Schenkel zusammengedrückt werden (Abb. 
6/E).

•	 Fixieren Sie das Kettenführungsrad (Abb. 7/D) mit 
der Hand.

•	 Drehen Sie nun die Einstellschraube (Abb. 6/C & 
Abb. 7) in die gewünschte Richtung.

m Hinweis:
Das Kettenführungsrad (Abb. 7/D) muss sich im 
Uhrzeigersinn und entgegen dem Uhrzeigersinn 
drehen lassen können. Ziehen Sie die Einstell-
schraube (Abb. 6/C) nicht zu stark an.
•	 Drehen des Schlüssels (Abb. 7/K 19  mm) im Uhr-

zeigersinn vergrößert die Bremswirkung.
•	 Drehen des Schlüssels (Abb. 7/K 19 mm) entgegen 

dem Uhrzeigersinn verringert die Bremswirkung.
•	 Setzen Sie den Sicherungssplint wieder ein und 

sichern Sie diesen durch Aufbiegen der Schenkel.

m Hinweis:
Bei Verlust der Bremswirkung übergeben Sie das 
Gerät zur Inspektion an eine Fachwerkstatt. Las-
sen Sie die Stärke der Bremsscheiben in regelmä-
ßigen Abständen von einer Fachwerkstatt über-
prüfen. 

8.	 Aufbau und Bedienung

1.	 Es ist auf eine sichere Befestigung des Ketten-
zuges zu achten. Seien Sie bei der Auswahl Ihrer 
Befestigungsstelle sehr kritisch, es muss eine Be-
festigungsstelle gewählt werden, welche der dop-
pelten Belastung standhält. Wenn Sie sich nicht 
sicher sind, ob die ausgewählte Stelle die richtige 
ist, so wählen Sie bitte eine andere Stelle aus.

2.	 Der Kettenzug ist so zu befestigen, dass er wäh-
rend der Benutzung seine Position nicht ändern 
kann.

3.	 Das Schnappschloss am Befestigungshaken, so-
wie am Lasthaken muss bei der Bedienung immer 
geschlossen sein.

4.	 Die maximale Höhe des Anschlagpunktes darf 
nicht mehr als 3,5 m betragen.

Lasten anheben (Abb. 5)
An der Vorderseite des Kettenzuges befindet sich ein 
eingeprägter Pfeil mit der Bezeichnung „U“. Ziehen Sie 
an dieser Seite des Kettenzuges an der Handkette (2), 
um die Last zu heben. (Abb. 5/B)

Lasten absenken (Abb. 5)
An der Vorderseite des Kettenzuges befindet sich ein 
eingeprägter Pfeil mit der Bezeichnung „D“. Ziehen Sie 
an dieser Seite des Kettenzuges an der Handkette (2), 
um die Last zu senken. (Abb. 5/A)

m Achtung
Bei Kettenzügen kann es, bei dem Senken der Lasten 
in Ausnahmefällen (ununterbrochenes und schnelles 
Senken) zum gefährlichen Erhitzen der Bremse, kom-
men. In diesen Fällen ist es nötig die Last langsam und 
mit Unterbrechungen zu senken.

9.	 Reinigung und Wartung

•	 Um einen möglichst langen Betrieb des Kettenzuges 
zu erhalten, beseitigen Sie regelmäßig Schmutz von 
Ihrem Kettenzug, fetten Sie die Teile nach dem Ge-
brauch sorgfältig ein und lagern Sie ihn an einem 
trockenen Ort.

•	 Nehmen Sie selbst keine technische Veränderung 
oder Reparaturen an Ihren Kettenzug vor, dies muss 
durch einen Fachmann durchgeführt werden.

•	 Der Kettenzug ist regelmäßig auf Beschädigungen 
zu prüfen.

•	 Die ordnungsgemäße Funktion des Kettenzuges ist 
regelmäßig zu überprüfen.
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Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.

Verschleißteile*: Bremsbelag Set (2 Stk.): 3907405001
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der 
Titelseite.

10.	 Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder un-
zugänglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt 
zwischen 5 und 30 ˚C.

11.	 Transport

Transportieren Sie das Gerät in einen geeigneten Be-
hältnis. Achten Sie auf die sichere Aufbewahrung aller 
Kettenteile.

12.	 Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

 �Die Verpackungsmaterialien sind 
recycelbar. Bitte Verpackungen 
umweltgerecht entsorgen.

Hubkette
Die Lebensdauer der Hubketten ist ausreichend di-
mensioniert. Dennoch kann es vorkommen, dass 
durch äußere Einflüsse die Lebensdauer herabgesetzt 
wird. Sollte die Länge von 21 Kettengliedern 400 mm 
überschreiten, ist unbedingt ein Austausch der Hubket-
te vorzunehmen.

            Länge von 21 Kettenglieder

Lasthaken
Der Lasthaken verformt sich bei unsachgemäßer 
Handhabung z.B. Überlast. Ein sofortiger Austausch 
des Lasthakens ist erforderlich, wenn das Maß G den 
Grenzwert von 26 mm erreicht.

m Bei Nichtbeachtung ist die Sicherheit nicht 
mehr gewährleistet.

G-Neu = 23 mm ±5 %
G-Min. = 22 mm
G-Max. = 24 mm
G-Ersatz nötig = 26 mm

13.	 Störungsabhilfe

Störung Ursache Abhilfe

Traglast kann nicht angeho-
ben werden

Traglast zu schwer
Bremssystem defekt 

Kundendienst / Servicecenter

Reparaturen
Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Zubehör- und Ersatzteile. Sollte das Gerät trotz unserer Quali-
tätskontrollen und Ihrer Pflege einmal ausfallen, lassen Sie Reparaturen nur von einem autorisierten Fachmann 
ausführen.

Entsorgung
Beim Entsorgen der Maschine müssen die örtlichen gesetzlichen Bestimmungen eingehalten werden.
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Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-
rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts 
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Ver-
schleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht 
bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das 
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlän-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin 
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvoll-
ständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät 
ausgetauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht 
berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall 
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der 
Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der 
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät 
(modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte 
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur 
/ Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien 
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und 
Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.
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5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer  
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und  
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit  
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb  
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so  
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Ver-
schleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen 
beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei 
unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per 
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com 
· Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompanying 
explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace proper accident 
prevention measures.

Warning - Read the operating manual to reduce the risk of injury.

Only the operator may stand in the working area of the machine. Keep uninvolved persons 
as well as pets and livestock away from the danger zone.

Use safety shoes.

Use head protection.

Do not stand under suspended loads.

The product complies with the applicable European directives.

The product complies with the applicable Serbian directives.
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3.	 Scope of delivery

•	 Chain hoist
•	 Operating manual

4.	 Proper use

The chain hoist is a device used to lift and lower loads 
vertically.
The chain hoist is designed for a slinging height (dis-
tance between slinging point and base plate) of 3.0 - 
3.5 metres. Outside of this slinging height, the hand 
chain must be shortened or lengthened accordingly.
The machine may only be used in the intended manner. 
Any use beyond this is improper. The user/operator, not 
the manufacturer, is responsible for damages or inju-
ries of any type resulting from this.
Please note that our equipment was not designed with 
the intention of use for commercial or industrial purpos-
es. We assume no guarantee if the device is used in 
commercial or industrial applications, or for equivalent 
work.

5.	 Safety instructions

1.	 The nominal load limit must not be exceeded, as 
overloading can damage the chain hoist or reduce 
its lifting capacity in the future.

2.	 Do not use any electrical appliances to operate the 
chain hoist. This chain hoist is designed for manu-
al operation only.

3.	 Do not attempt to repair the load chain. If dam-
aged, the load chain may only be replaced by a 
specialist. The load chain must be replaced with a 
new chain of the same welded and hardened steel, 
of the same size and the same strength.

4.	 Please lubricate the load chain before use.
5.	 The brake surfaces must not be lubricated. The 

brake must be kept dry.
6.	 Ensure that the load chain is not knotted. If there 

are knots in the load chain, they must be untied 
before use.

7.	 Ensure that the load chain is hooked to the load 
end pin before each use.

8.	 Stand in the same position and at the same angle 
to the drive wheel when pulling the hand chain. 
Please do not pull at an angle. It is necessary to 
take up a secure position.

9.	 Do not lift the load above people. Do not allow any-
one to step under the load. If you are planning to lift 
a load, please warn people in the surrounding area.

1.	 Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new device brings you much enjoyment 
and success.

Note:
In accordance with the applicable product liability laws, 
the manufacturer of this device assumes no liability for 
damage to the device or caused by the device arising 
from:
•	 Improper handling,
•	 Failure to comply with the operating instructions,
•	 Repairs carried out by third parties, unauthorised 

specialists,
•	 Installing and replacing non-original spare parts,
•	 Application other than specified,

Note:
The operating manual is part of this product.
It includes important instructions for the safe, proper 
and economic operation of the product, for avoiding 
danger, for minimising repair costs and downtimes and 
for increasing the reliability and extending the service 
life of the product. In addition to the safety instructions 
in this operating manual, you must also observe the 
regulations applicable to the operation of the product 
in your country.
Familiarise yourself with all operating and safety in-
structions before using the product. Only operate the 
product as described and for the specified areas of ap-
plication. Keep the operating manual in a good place 
and hand over all documents when passing the product 
on to third parties.

2.	 Device description (Fig. 1 - 4)

1.	 Load chain
2.	 Hand chain
3.	 Fastening hooks
4.	 Load hook
5.	 Load pin
6.	 Drive wheel
7.	 Snap lock
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Additional safety instructions

Work area safety
1.	 To avoid accidents, keep the work area clear of 

obstacles.
2.	 Ensure that there is adequate lighting at the work-

station.
3.	 Keep children and other people away from the 

working area. Ensure you are a secure distance 
from the work area.

4.	 Secure the work area against unauthorised ac-
cess by means of lockable bolts, lockable main 
switches, etc.

5.	 Wear the right work clothes. Do not wear loose 
clothing, gloves, scarves or jewellery in the work 
area, as these can get caught in moving parts and 
cause serious injuries.

6.	 Wear shoes with non-slip soles.
7.	 Wear a certified safety helmet for head protection. 

Long hair must be fully covered by the headgear.
8.	 Wear safety goggles.
9.	 Make sure that the chain hoist is securely attached 

at the installation site. The loading capacity of this 
connection must be higher than the stated maxi-
mum loading capacity of the chain hoist.

10.	 Secure the chain hoist when leaving the work area.

m This device is not designed to be operated by per-
sons (including children) with impaired physical, sen-
sory or mental capabilities, or who have insufficient ex-
perience and/or insufficient knowledge unless they are 
being supervised by a person who is responsible for 
their safety or they are receiving instruction about how 
this device is to be used. Children should not be left 
unattended, to ensure they do not play with the device.

6.	 Technical data

CB01 CB02

Max. mounting hook 
ø mm

23 27

Max. load hook ø 
mm

23 27

Nominal lifting 
capacity kg

1000 2000

Max. lifting height m 3 3

Chain length m 3 3

10.	 Do not use the chain hoist to lift people.
11.	 The load must be held firmly in the hook. Do not 

attempt to lift the load with the tip of the load hook.
12.	 Pull the hand chain smoothly to avoid sudden jolts 

or tangles.
13.	 If the chain is blocked or cannot be pulled any fur-

ther, please stop. Check and fix the problem. Do 
not force the chain hoist. Do not leave the load 
hanging in the air.

14.	 Do not lower the load beyond the usable length of 
the chain. If the chain is pulled too tight between 
the chain wheel and the end of the load, damage 
can be caused.

15.	 Do not allow the load to come into contact with 
the chain hoist, otherwise the free rotation will be 
blocked and can cause damage, knotted chain or 
a blocked wheel.

16.	 Regularly perform checks and maintenance. Any 
damaged or faulty parts must be replaced by a 
specialist.

17.	 The chain hoist function under both “load" and “no 
load” must be checked sufficiently thoroughly be-
fore operation.

18.	 Ensure that the load weight is less than the nom-
inal weight of the chain hoist. When in doubt, 
please do not use the chain hoist.

19.	 Never overload the chain hoist.
20.	 Safety procedures, checks and lubrication should 

be carried out before and during operation. Oper-
ate the chain hoist only if it is in proper condition.

21.	 Always ensure that the chains are vertically 
straight and free of knots.

22.	 Never pull the hand chain and the load chain at 
an angle.

23.	 Do not use the chain hoist in explosive environ-
ments or damp rooms.

24.	 Regularly check the load chain (1), hand chain (2), 
fastening hook (3), load hook (4), load pin (5), drive 
wheel (6) and snap lock (7) for defects; especially 
after a long period of inactivity.

25.	 Set the hand chain (2) so that the hand chain de-
flection point (2) is between 500-1000 mm above 
the ground.

26.	 Pay attention to any defects that occur during use. 
If any irregularities are noticed during use, stop us-
ing the chain hoist immediately.

27.	 The ambient temperature for operation must be 
between -10°C and +50°C.
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2.	 Braking system control
Brake tests are to be carried out as follows:

•	 Attach a load.
•	 Lift the load.
•	 Lift and lower loads at different heights.
•	 Test whether the load can be held in every 

position.

8.	 Assembly and operation

1.	 It is important to ensure that the chain hoist is se-
curely attached. Be very critical when choosing 
the mounting location; it must be chosen so that it 
can withstand double the load. If you are not sure 
whether the selected position is the correct one, 
please select other positions.

2.	 The chain hoist must be attached in such a way 
that it cannot change its position during use.

3.	 The snap lock on the fastening hook and on the 
load hook must always be closed during operation.

4.	 The maximum height of the slinging point must not 
exceed 3.5 m.

Lifting loads (Fig. 5)
On the front of the chain hoist, there is an embossed 
arrow labelled “U”. Pull the hand chain (2) on this side 
of the chain hoist to lift the load. (Fig. 5/B)

Lowering loads (Fig. 5)
On the front of the chain hoist, there is an embossed 
arrow labelled “D”. Pull the hand chain (2) on this side 
of the chain hoist to lower the load. (Fig. 5/A)

m Attention
When lowering the load, the brake of the chain hoist 
may heat up dangerously in exceptional cases (con-
tinuous and rapid lowering). In these cases, it is nec-
essary to lower the load slowly and with interruptions.

9.	 Cleaning and maintenance

•	 To ensure that the chain hoist lasts as long as pos-
sible, regularly remove dirt from it, carefully grease 
the parts after use and store it in a dry place.

•	 Do not make any technical changes or repairs to 
your chain hoist yourself; this must be done by a 
specialist.

•	 The chain hoist must be regularly checked for dam-
age.

•	 The proper functioning of the chain hoist must be 
checked on a regular basis.

Full load power Nm 340 420

Size of load hoist 
chain mm

6 x 18 6 x 18

Dimensions 
L x W x H mm

140 x 130
x 320

140 x 130 
x 400

Weight kg (approx.) 9.5 13.4

Subject to technical changes!

7.	 Before commissioning

•	 Open the packaging and carefully remove the de-
vice.

•	 Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

•	 Check whether the scope of delivery is complete.
•	 Check the device and accessory parts for transport 

damage.
•	 If possible, keep the packaging until the expiry of the 

warranty period.

m ATTENTION
The device and the packaging are not children's 
toys! Do not let children play with plastic bags, 
films or small parts! There is a danger of choking 
or suffocating!

Adjusting the hand chain

The chain hoist is supplied 
with a hand chain whose 
length is proportional to the 
stroke of the chain hoist. 
When installed normally, it 
fulfils the condition of the cor-
rect setting of the chain end. 
In cases where the length of 
the hand chain does not meet 
the prescribed conditions, 
it is necessary to shorten or 
lengthen the chain. 

m Any changes to the de-
vice must only be carried out 
by a specialist workshop.

1.	 Before lifting a load with the chain hoist, you 
should familiarise yourself with the function of your 
chain hoist “without load”.
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Load hook
The load hook can become deformed if handled in-
correctly, e.g. overloaded. The load hook must be re-
placed immediately if the dimension G reaches the limit 
value of 26 mm.

m A failure to observe these results in safety no 
longer being guaranteed.

Service information
With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear, 
or that the following parts are required as consuma-
bles.

Wearing parts*: Brake pad set (2 pcs.): 3907405001
* may not be included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our 
Service Centre. To do this, scan the QR code on the 
front page.

10.	 Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and 
frost-free place that is inaccessible to children. The op-
timum storage temperature lies between 5 and 30 ˚C.

11.	 Transport

Transport the device in a suitable container. Make sure 
that all chain parts are stored safely.

12.	 Disposal and recycling

Notes for packaging

 �The packaging materials are recy-
clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly 
manner.

G-new = 23 mm ±5 %
G-Min. = 22 mm
G-Max. = 24 mm
G-replacement 
necessary = 26 mm

After use and before storage, the following work 
must be carried out on the devices:

•	 Thorough cleaning of the chain hoist,
•	 Good lubrication of chain hoist,
•	 Good lubrication of hoist chain and load hook chain

If the chain hoist is used outdoors, it must be checked 
at regular intervals for damage caused by corrosion.

Setting the brake (Fig. 6-7):

m Attention:
If possible, have all settings and service work on 
the braking system carried out only by trained spe-
cialist personnel!
•	 Remove the housing cover by separately unscrew-

ing the 3 screws on the back of the device.
•	 To disassemble the safety splint, its legs must be 

pressed together (Fig. 6/E).
•	 Fix the chain guide wheel (Fig. 7/D) by hand.
•	 Now turn the adjusting screw (Fig. 6/C & Fig. 7) to-

wards the desired position.

m Note:
It must be possible to turn the chain guide wheel 
(Fig. 7/D) in both a clockwise and an anti-clockwise 
direction. Do not overtighten the adjusting screw 
(Fig. 6/C).
•	 Turning the key (Fig. 7/K 19 mm) clockwise increas-

es the braking effect.
•	 Turning the key (Fig. 7/K 19 mm) anti-clockwise re-

duces the braking effect.
•	 Replace the safety splint and secure it by bending 

open the legs.

m Note:
If the braking effect is lost, take the device to a spe-
cialist workshop for inspection. Have the strength 
of the brake discs checked at regular intervals by a 
specialist workshop. 

Lifting chain
The lifting chains have a sufficiently long lifespan. Nev-
ertheless, it may be the case that the lifespan is reduced 
due to external influences. If the length of 21 chain links 
exceeds 400 mm, the lifting chain must be replaced.

            Length of 21 chain links
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13.	 Troubleshooting

Fault Cause Remedy

Load cannot be lifted Load too heavy
Braking system defective 

Customer service/service centre

Repairs
Only use manufacturer's recommended accessories and replacement parts. If the device should fail despite our 
quality controls and your maintenance, only allow an authorised specialist workshop to carry out repairs.

Disposal
When disposing of the machine, the local legal regulations must be observed.
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Tootel olevate sümbolite selgitus

Käesolevas käsiraamatus on sümbolite kasutamise ülesandeks pöörata Teie tähelepanu võimalikele riskidele. Ohutussümbolitest 
ja nende juurde kuuluvatest selgitustest tuleb täpselt aru saada. Hoiatused ise ühtki riski ei kõrvalda ega suuda asendada 
korrektseid meetmeid õnnetuste ärahoidmiseks.

Hoiatus - lugege vigastusriski vähendamiseks käitusjuhendit.

Masina tööpiirkonnas tohib seista ainult vajaduse korral. Hoidke kõrvalised isikud ja kodu- 
ning tarbeloomad ohupiirkonnast eemal.

Kasutage õnnetuskindlaid jalatseid.

Kasutage peakaitset.

Ärge astuge rippuvate lastide alla.

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

Toode vastab kehtivatele Serbia direktiividele.
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3.	 Tarnekomplekt

•	 kett-tali
•	 Käsitsusjuhend

4.	 Sihtotstarbekohane kasutus

Kett-tali on seadis lastide vertikaalseks tõstmiseks ja 
langetamiseks.
Kett-tali on ette nähtud haakekõrgusele (haakepunkt - 
põhjaplaadi vahekaugus) 3,0 - 3,5 meetrit. Väljaspool 
haakekõrgust tuleb käsiketti vastavalt lühendada või 
pikendada.
Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbe-
le. Igasugune ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbeko-
hane. Sellest põhjustatud kahjude või iga liiki vigastus-
te eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.
Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritud kommerts-, käsitööndus- või tööstuskasutuse 
jaoks. Me ei võta üle pretensiooniõiguskohustust, kui 
seadet kasutatakse kommerts-, käsitööndus- või töös-
tusettevõtetes ning samaväärsetel tegevustel.

5.	 Ohutusjuhised

1.	 Nimikoormuspiirangut ei tohi ületada, sest üle-
koormus võib kett-tali kahjustada või tulevikus tõs-
tevõimet vähendada.

2.	 Ärge kasutage kett-tali käsitsemiseks elektrilisi 
seadiseid. See kett-tali on ette nähtud ainult kä-
si-käsitsuseks.

3.	 Ärge üritage lastiketti remontida. Kahjustuse kor-
ral tohib lastiketti vahetada ainul spetsialist. Las-
tikett tuleb samamoodi keevitatud ja karastatud 
terasest ning sama suuruse ja sama tugevusega 
uue keti vastu vahetada.

4.	 Palun määrige enne kasutamist lastiketti.
5.	 Piduri pealispinda ei tohi määrida. Pidur tuleb hoi-

da kuiv.
6.	 Tehke kindlaks, et lastiketis pole sõlmi. Kui las-

tiketis on sõlmi, siis tuleb need enne kasutamist 
eemaldada.

7.	 Tehke kindlaks, et lastikett on iga kord enne kasu-
tamist koormuslõpptihvti külge riputatud.

8.	 Seiske samas asendis ja sama nurga all nagu 
veoratas, kui tõmbate käsiketti. Palun ärge tõm-
make kaldenurga all. Tuleb sisse võtta turvaline 
asend.

9.	 Ärge tõstke lasti üle inimeste. Ärge lubage kellelgi 
lasti alla astuda. Kui soovite lasti tõsta, siis palun 
hoiatage ümbruspiirkonnas viibivaid inimesi.

1.	 Sissejuhatus

Tootja:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:
Selle seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse 
seaduse järgi kahjude eest, mis tekivad seadmel või 
seadme tõttu alljärgnevatel juhtudel:
•	 asjatundmatu käsitsemine,
•	 käsitsemiskorralduse eiramine,
•	 remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialis-

tide poolt,
•	 mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega väl-

javahetamine,
•	 mitte sihtotstarbekohane kasutus,

Pidage silmas:
Käitusjuhend on toote koostisosa.
See sisaldab tähtsaid juhiseid, kuidas saate tootega 
ohutult, asjatundlikult ning ökonoomselt töötada, kui-
das saate vältida ohte, hoida kokku remondikulusid, 
lühendada seisakuaegu ning suurendada tarviku töö-
kindlust ja eluiga. Lisaks käesolevas käitusjuhendis 
esitatud ohutusnõuetele peate tingimata järgima oma 
riigis toote käitamise kohta kehtivaid eeskirju.
Tutvuge enne toote kasutamist kõigi käsitsus- ja ohu-
tusjuhistega. Käitage toodet ainult kirjeldatud viisil ja 
mainitud kasutusvaldkondades. Säilitage käitusjuhen-
dit hästi ja andke kõik dokumendid toote edasiandmisel 
kolmandatele isikutele kaasa.

2.	 Seadme kirjeldus (joon. 1-4)

1.	 lastikett
2.	 käsikett
3.	 Kinnituskonks
4.	 Lastikonks
5.	 Koormustihvt
6.	 Ajamiratas
7.	 Vedrulukk
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Täiendavad ohutusjuhised

Ohutus töökohal
1.	 Hoidke õnnetuste vältimiseks tööpiirkond takistus-

test vaba.
2.	 Hoolitsege töökohal piisava valgustuse eest.
3.	 Hoidke lapsed ja edasised isikud tööpiirkonnast 

eemal. Hoolitsege turvalise vahekauguse eest 
töökohast.

4.	 Kindlustage tööpiirkond lukustatavate riivide, tõ-
kestatavate pealülitite vms abil ebapädeva sise-
nemise vastu.

5.	 Kandke õiget tööriietust. Lahtise riietuse, kinnas-
te, kaelarättide ja ehete kandmisest tuleb loobuda, 
sest need võivad liikuvatesse osadesse kinni jää-
da ning sedasi raskeid vigastusi põhjustada.

6.	 Kandke libisemiskindlate taldadega jalatseid.
7.	 Kandke peakaitsmena sertifitseeritud kaitsekiivrit. 

Pikad juuksed tuleb peakatte all kinni katta.
8.	 Kandke kaitseprille.
9.	 Hoolitsege kett-tali kindla kinnituse eest montaaži-

kohas. Selle ühenduse kandejõud peab olema 
suurem kui kett-talil esitatud maksimaalne kande-
koormus.

10.	 Kindlustage kett-tali ohupiirkonnast lahkumisel.

m Antud seade pole ette nähtud kasutamiseks piiratud 
füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimete, puudulike 
kogemuste ja/või puudulike teadmistega isikute poolt 
(kaasa arvatud lapsed), kui nad just ei viibi nende ohu-
tuse eest vastutava isiku järelevalve all ega saa temalt 
seadme kasutamise kohta korraldusi. Laste järele tu-
leb vaadata tegemaks kindlaks, et nad seadmega ei 
mängi.

6.	 Tehnilised andmed

CB01 CB02

Max ø kinnituskonk-
su kinnituspesa mm

23 27

Max ø tõstekonksu 
kinnituspesa mm

23 27

Nimitõstekoormus kg 1000 2000

Max tõstekõrgus m 3 3

Keti pikkus m 3 3

Jõutarve täiskoormu-
sel Nm

340 420

10.	 Ärge tõstke kett-taliga inimesi.
11.	 Last peab olema tugevasti konksu otsas. Ärge üri-

tage lasti tõsta lastikonksu tipuga.
12.	 Tõmmake käsiketti ühtlaselt, et vältida järske tõu-

keid või sõlme minekut.
13.	 Kui kett on blokeeritud või seda ei saa tõmmata, 

siis palun lõpetage. Kontrollige ja kõrvaldage prob-
leem. Ärge üritage kett-tali toore jõuga käsitseda. 
Ärge jätke lasti õhku rippuma.

14.	 Palun ärge sõidutage lasti üle keti kasuliku pikku-
se alla. Kui kett tõmmatakse ketiratta ja koormuse 
lõpptihvti vahel liiga pingule, siis võidakse kahjus-
tusi põhjustada.

15.	 Ärge lubage, et last kett-taliga kokku puutub, sest 
vastasel juhul blokeeritakse vaba pöördumine ja 
see võib kahjustusi, sõlmes kette või tõkestatud 
ratast põhjustada.

16.	 Teostage regulaarselt kontrolli ja hooldust. Kõik 
kahjustatud või vigased detailid peab spetsialist 
välja vahetama.

17.	 Kett-tali talitlust nii koormuse all kui ka koormuseta 
tuleb enne käsitsemist piisavalt põhjalikult kontrol-
lida.

18.	 Tehke kindlaks, et lasti kaal on kett-tali nimikaa-
lust väiksem. Palun ärge kasutage kahtluse korral 
seadet.

19.	 Ärge koormake kett-tali kunagi üle.
20.	 Viige enne käsitsemisest ja selle ajal läbi ohu-

tusmeetodid, ülekontrollimised ning määrimised. 
Käsitsege kett-tali ainult siis, kui see on nõueteko-
hases seisundis.

21.	 Tehke alati kindlaks, et ketid on vertikaalselt sirged 
ja pole sõlmes.

22.	 Ärge tõmmake käsiketti ja lastiketti kunagi kalde-
nurga all.

23.	 Ärge kasutage kett-tali plahvatusvõimelises ümb-
ruses või niisketes ruumides.

24.	 Kontrollige lastiketti (1), käsiketti (2), kinnituskonk-
su (3), lastiketti (4), lastitihvti (5), ajamiratast (6) ja 
vedrulukku (7) regulaarselt defektide suhtes; spet-
siaalselt ka pärast pikemat seisuaega.

25.	 Seadistage käsikett (2) nii, et käsiketi (2) ümber-
suunamiskoht asub maapinnast kõrgusel vahemi-
kus 500-1000 mm.

26.	 Pöörake tähelepanu igasugustele kasutuse ajal 
tekkivatele defektidele. Võtke kasutuse ajal tähe-
lepanu äratavate asjaolude korral kett-tali kohe 
käigust.

27.	 Ümbrustemperatuur peab olema käituseks vahe-
mikus -10°C kuni +50°C.
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•	 Langetage ja tõstke lasti erinevatele kõrgus-
tele.

•	 Testige, kas lasti hoidmine on igas positsioo-
nis tagatud.

8.	 Ülespanemine ja käsitsemine

1.	 Tuleb pöörata tähelepanu kett-tali kindlale kinnitu-
sele. Olge kinnituskoha valikul väga kriitiline; tuleb 
valida kinnituskoht, mis peab vastu kahekordsele 
koormusele. Kui Te pole kindel, kas väljavalitud 
koht on õige, siis valige palun muu koht.

2.	 Kett-tali tuleb kinnitada nii, et selle positsioon ei 
saa kasutamise ajal muutuda.

3.	 Vedrulukud peavad olema kinnituskonksul ja lasti-
konksul käsitsemisel alati suletud.

4.	 Haakepunkti maksimaalne kõrgus ei tohi ületada 
3,5 m.

Lasti ülestõstmine (joon. 5)
Kett-tali esiküljel asub vermitud nool nimetusega „U“. 
Tõmmake sellest kohast kett-tali käsiketti (2), et lasti 
tõsta. (joon. 5/B)

Lasti langetamine (joon. 5)
Kett-tali esiküljel asub vermitud nool nimetusega „D“. 
Tõmmake sellest kohast kett-tali käsiketti (2), et lasti 
langetada. (joon. 5/A)

m Tähelepanu
Kett-talide puhul võib juhtuda, et lastide langetamisel 
tekib erandjuhtumitel (katkematu ja kiire langetamine) 
piduri ohtlik kuumenemine. Sellistel juhtudel on vajalik 
langetada lasti aeglaselt ja katkestustega.

9.	 Puhastamine ja hooldus

•	 Kõrvaldage kett-tali võimalikult pika käituskestuse 
saavutamiseks regulaarselt kett-talilt mustus, mää-
rige osad pärast kasutamist hoolikalt sisse ja ladus-
tage seda kuivas kohas.

•	 Ärge teostage kett-talil ise tehnilisi muudatusi ega 
remonte, neid peab läbi viima spetsialist.

•	 Kett-tali tuleb regulaarselt kahjustuste suhtes kont-
rollida.

•	 Kett-tali nõuetekohast talitlust tuleb regulaarselt 
kontrollida.

Suurus, lastitõstekett 
mm

6 x 18 6 x 18

Mõõde 
P x L x K mm

140 x 130
x 320

140 x 130 
x 400

Kaal kg (u) 9,5 13,4

Õigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

7.	 Enne käikuvõtmist

•	 Avage pakend ja võtke seade ettevaatlikult välja.
•	 Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning 

transpordikindlustused (kui olemas).
•	 Kontrollige üle, kas tarnekomplekt on terviklik.
•	 Kontrollige seadet ja tarvikuosi transpordikahjustus-

te suhtes.
•	 Hoidke pakendit võimaluse korral kuni garantiiaja 

möödumiseni alal.

m TÄHELEPANU
Seade ja pakendusmaterjalid pole laste mänguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja väikeosade-
ga mängida! Valitseb allaneelamis- ja lämbumisoht!

Käsiketi seadistamine

Kett-tali tarnitakse käsi-
ketiga, mille pikkus sõltub 
kett-tali töökäigust. Normaal-
se installatsiooni korral täi-
dab see ketiotsa õige seadis-
tamise tingimust. Juhtumitel, 
mil käsiketi pikkus ei rahulda 
ettekirjutatud tingimusi, on 
vaja ketti lühendada või pi-
kendada. 

m Laske seadmel muuda-
tusi läbi viia ainult erialatöö-
kojas.

1.	 Enne kui tõstate kett-taliga lasti, peaksite oma 
kett-tali talitlusega „ilma lastita“ tutvuma.

2.	 Pidurisüsteemi kontroll
Piduriteste tuleb viia läbi järgnevalt:

•	 Riputage last külge.
•	 Tõstke last üles.
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Lastikonks
Tõstekonks deformeerub asjatundmatul ümberkäimi-
sel, nt ülekoormuse korral. Tõstekonksu kohene välja-
vahetus on vajalik, kui mõõt G saavutab piirväärtuse 
26 mm.

m Eiramise korral pole ohutus enam tagatud.

Teenindus-informatsioon
Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse 
kasutusalasele või loomulikule kulumisele alluvaid või 
kulumaterjalidena järgnevaid osi.

Kuluosad*: piduriklotside komplekt (2 tk): 3907405001
* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest. 
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

10.	 Ladustamine

Ladustage seadet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas, 
pakaseta ning lastele kättesaamatus kohas. Optimaal-
ne ladustamistemperatuur on 5 ja 30 ˚C vahel.

11.	 Transportimine

Transportige seadet sobivas mahutis. Pöörake tähele-
panu kõigi ketiosade kindlale säilitamisele.

12.	 Utiliseerimine ja taaskäitlus

Juhised pakendi kohta

 �Pakendusmaterjalid on taaskäi-
deldavad. Palun utiliseerige pa-
kendid keskkonnasõbralikult.

G-uus = 23 mm ±5 %
G-min = 22 mm
G-max = 24 mm
G-asendus vajalik = 
26 mm

Pärast seadmete kasutamist ja enne lattu panemist 
tuleb viia läbi järgnevad tööd:

•	 kett-tali põhjalik puhastus,
•	 määrige kett-tali korralikult,
•	 õlitage tõstekett ja tõstekonksu kett korralikult sisse

Kett-tali kasutamisel õues tuleb seda regulaarsete aja-
vahemike järel korrosiooni suhtes kontrollida.

Piduri seadistamine (joon. 6-7):

m Tähelepanu:
Laske võimaluse korral kõiki pidurisüsteemi sea-
deid ja teenindustöid teostada ainult koolitatud 
erialapersonalil!
•	 Eemaldage korpusekate seadme tagaküljel 3 poldi 

vabastamisega.
•	 Kindlustussplindi demonteerimiseks tuleb selle haa-

rad kokku suruda (joon. 6/E).
•	 Fikseerige ketijuhtimisratas (joon. 7/D) käega.
•	 Keerake seadepolti (joon. 6/C ja joon. 7) soovitud 

suunas.

m Juhis:
Ketijuhtimisratast (joon. 7/D) peab saama päripäe-
va ja vastupäeva pöörata. Ärge pingutage seade-
polti (joon. 6/C) liiga tugevasti kinni.
•	 Võtme (joon. 7/K 19 mm) keeramine päripäeva suu-

rendab pidurdustoimet.
•	 Võtme (joon. 7/K 19 mm) keeramine vastupäeva vä-

hendab pidurdustoimet.
•	 Pange kindlustussplint jälle sisse ja kindlustage 

haarade lahtipainutamisega.

m Juhis:
Andke seade pidurdustoime kadumisel ülevaatu-
seks erialatöökojale üle. Laske piduriketaste pak-
sust regulaarsete ajavahemike järel erialatöökojas 
kontrollida. 

Tõstekett
Tõstekettide eluiga on dimensioonitud piisavalt. Siiski 
võib juhtuda, et välised mõjud vähendavad nende elu-
iga. Kui 21 ketilüli pikkus peaks ületama 400 mm, siis 
tuleb tõstekett tingimata välja vahetada.

            21 ketilüli pikkus
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13.	 Rikete kõrvaldamine

Rike Põhjus Abinõu

Kandelasti ei saa üles tõsta Kandelast liiga raske
Pidurisüsteem defektne 

Klienditeenindus / teeninduskeskus

Remondid
Kasutage ainult tootja poolt soovitatud tarviku- ja varuosi. Kui seade peaks meie kvaliteedikontrollidest ja Teie 
hoolitsusest hoolimata kord rivist välja langema, siis laske remonti teostada ainult volitatud spetsialistil.

Utiliseerimine
Masina utiliseerimisel tuleb pidada kinni kohalikest seadusesätetest.
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Ant gaminio esančių simbolių aiškinimas

Šiame žinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jūsų dėmesį į galimą riziką. Saugos simboliai ir jų paaiškinimai turi būti aiškiai 
suprasti. Patys įspėjimai rizikos nepašalina ir negali pakeisti tinkamų nelaimingų atsitikimų prevencijos priemonių.

Įspėjimas – kad sumažėtų rizika susižaloti, perskaitykite eksploatavimo instrukciją.

Mašinos darbo zonoje leidžiama būti tik operatoriui. Pavojaus zonoje neturi būti nesusijusių 
asmenų ir naminių gyvūnų.

Avėti neslidžius batus.

Naudoti galvos apsaugą.

nestovėkite po kabančiais kroviniais.

Gaminys atitinka galiojančias Europos direktyvas.

Gaminys atitinka galiojančias Serbijos gaires.
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•	 Naudojimo instrukcija

4.	 Naudojimas pagal paskirtį

Grandininiai skrysčiai yra įtaisas, skirtas kroviniams 
vertikaliai kelti ir nuleisti.
Grandininiai skrysčiai numatyti 3,0–3,5 metrų tvirtini-
mo aukščiui (atstumas nuo tvirtinimo taško iki pagrindo 
plokštės). Už šio tvirtinimo aukščio ribų rankinę grandi-
nę reikia atitinkamai sutrumpinti arba pailginti.
Mašiną leidžiama naudoti tik pagal paskirtį. Bet koks 
kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtį. Už su tuo 
susijusią žalą arba patirtus bet kokius sužalojimus at-
sako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
Atkreipkite dėmesį į tai, kad mūsų įrenginiai nėra skirti 
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams 
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai aparatas nau-
dojamas komercinėse, amatininkų arba pramoninėse 
įmonėse arba panašiems darbams.

5.	 Saugos nurodymai

1.	 Neviršykite vardinės apkrovos ribojimo verčių, 
nes dėl perkrovos gali būti apgadinti grandininiai 
skrysčiai arba ateityje gali sumažėti keliamoji ga-
lia.

2.	 Grandininiams skrysčiams valdyti nenaudokite 
elektrinių įtaisų. Šie grandininiai skrysčiai skirti 
valdyti rankiniu būdu.

3.	 Nemėginkite krovinio grandinės remontuoti. At-
siradus pažeidimų, krovinio grandinę leidžiama 
keisti tik specialistui. Krovinio grandinę reikia pa-
keisti nauja tokio pat dydžio ir storio suvirintojo bei 
grūdintojo plieno grandine.

4.	 Prieš naudodami krovinio grandinę sutepkite.
5.	 Stabdžių paviršių netepkite. Stabdžiai turi būti 

sausi.
6.	 Įsitikinkite, kad krovinio grandinėje nėra mazgų. 

Jei krovinio grandinėje yra mazgų, prieš naudojant 
juos reikia atrišti.

7.	 Įsitikinkite, kad prieš kiekvieną naudojimą krovinio 
grandinė užkabinama ant galinio krovinio kaiščio.

8.	 Kai traukiate rankinę grandinę, stovėkite tokioje 
pačioje padėtyje ir tokiu pačiu kampu, kaip ir va-
rantysis krumpliaratis. Netempkite įstrižu kampu. 
Užimkite saugią padėtį.

9.	 Nekelkite krovinio virš žmonių. Niekam neleiskite 
eiti po kroviniu. Jei norite pakelti krovinį, apie tai 
įspėkite aplink esančius žmones.

10.	 Grandininiais skrysčiais nekelkite žmonių.

1.	 Įvadas

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug džiaugsmo ir didelės sėkmės 
dirbant su nauju įrenginiu.

Nuoroda:
pagal galiojantį Atsakomybės už gaminį įstatymą šio 
įrenginio gamintojas neatsako už žalą, kuri atsiranda 
šiame įrenginyje arba dėl jo:
•	 netinkamai naudojant,
•	 nesilaikant naudojimo instrukcijos,
•	 remontuojant tretiesiems asmenims, neįgaliotiems 

specialistams,
•	 montuojant ir keičiant neoriginalias atsargines dalis,
•	 naudojant ne pagal paskirtį,

Atkreipkite dėmesį:
Eksploatavimo instrukcija yra šio gaminio dalis.
Joje pateikiamos svarbios nuorodos, kaip su gaminiu 
dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiškai bei kaip išvengti 
pavojų, sutaupyti remonto išlaidų, sutrumpinti gaminio 
prastovos laikus bei padidinti patikimumą ir pailginti 
eksploatavimo trukmę. Be šioje eksploatavimo instruk-
cijoje pateiktų saugos nuostatų, būtinai privalote laiky-
tis gaminio eksploatavimui galiojančių taisyklių.
Prieš naudodami gaminį, susipažinkite su visomis ga-
minio naudojimo ir saugos nuorodomis. Eksploatuokite 
gaminį tik, kaip aprašyta, ir nurodytoms naudojimo sri-
tims. Laikykite eksploatavimo instrukciją saugioje vie-
toje ir, perduodami gaminį tretiesiems asmenims, kartu 
perduokite ir visą dokumentaciją.

2.	 Įrenginio aprašymas (1–4 pav.)

1.	 Krovinio grandinė
2.	 Rankinė grandinė
3.	 Tvirtinimo kablys
4.	 Krovinio kablys
5.	 Krovinio kaištis
6.	 Varantysis krumpliaratis
7.	 Užraktas su spragtuku

3.	 Komplektacija

•	 Grandininiai skrysčiai
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Papildomi saugos nurodymai

Sauga darbo vietoje
1.	 Norėdami išvengti nelaimingų atsitikimų, iš darbo 

zonos pašalinkite kliūtis.
2.	 Pasirūpinkite pakankamu apšvietimu darbo vietoje.
3.	 Vaikai ir kiti asmenys turi būti toliau nuo darbo zo-

nos. Darbo zonoje stovėkite stabiliai.
4.	 Apsaugokite darbo zoną uždaromu skląsčiu, užra-

kinamu pagrindiniu jungikliu ir t. t. nuo neįgaliotos 
prieigos.

5.	 Vilkėkite tinkamus darbinius drabužius. Vilkėti laisvus 
drabužius, mūvėti pirštines, ryšėti kaklaskares ir būti 
su papuošalais darbo zonoje draudžiama, nes jie gali 
įstrigti judančiose dalyse ir taip sunkiai sužaloti.

6.	 Avėkite neslidžius drabužius.
7.	 Kaip galvos apsaugą užsidėkite sertifikuotą ap-

sauginį šalmą. Ilgus plaukus visiškai uždenkite 
galvos apdangalu.

8.	 Užsidėkite apsauginius akinius.
9.	 Atkreipkite dėmesį į tai, kad grandininiai skrysčiai 

montavimo vietoje būtų saugiai pritvirtinti. Šios 
jungties keliamoji galia turi būti didesnė už nurody-
tą maksimalią grandininių skrysčių ribinę darbinę 
apkrovą.

10.	 Pasišalindami iš darbo zonos, grandininius skrys-
čius užfiksuokite.

m Šis įrenginys neskirtas naudoti asmenims (tame 
tarpe ir vaikams), turintiems ribotus fizinius, jutiminius 
arba dvasinius įgūdžius arba nepakankamai patirties ir 
(arba) žinių, išskyrus, kai juos prižiūri už jų saugą atsa-
kingas asmuo arba jie gavo nurodymus, kaip naudoti 
įrenginį. Vaikai turėtų būti prižiūrimi, norint įsitikinti, kad 
jie nežais su įrenginiu.

6.	 Techniniai duomenys

CB01 CB02

Maks. tvirtinimo kablio 
tvirtinimo angos ø, mm

23 27

Maks. krovinio kablio 
tvirtinimo angos ø, mm

23 27

Vardinis keliamas 
svoris, kg

1000 2000

Maks. kėlimo aukštis, m 3 3

Grandinės ilgis, m 3 3

11.	 Krovinys turi tvirtai laikytis kablyje. Nemėginkite 
krovinio kelti krovinio kablio smaigaliu.

12.	 Rankinę grandinę tolygiai tempkite, kad išvengtu-
mėte staigių smūgių arba susipainiojimo.

13.	 Jei grandinė užblokuota arba jos negalima traukti 
toliau, nustokite tai daryti. Patikrinkite ir pašalin-
kite problemą. Nemėginkite grandininių skrysčių 
valdyti, naudodami jėgą. Nepalikite krovinio kaboti 
ore.

14.	 Nenuleiskite krovinio žemiau tinkamo naudoti 
grandinės ilgio. Jei grandinė tarp žvaigždutės ir 
galinio krovinio kaiščio tempiama per stipriai, gali 
atsirasti pažeidimų.

15.	 Neleiskite, kad krovinys liestųsi su grandininiais 
skrysčiais, kitaip bus užblokuotas laisvas sukima-
sis ir gali atsirasti pažeidimų, grandinė gali užsi-
mazgyti arba gali užsiblokuoti žvaigždutė.

16.	 Reguliariai atlikite patikras ir techninę priežiūrą. 
Visas pažeistas arba sugedusias dalis privalo pa-
keisti specialistas.

17.	 Prieš naudojant reikia pakankamai kruopščiai pa-
tikrinti, kaip veikia grandininiai skrysčiai tiek „su 
apkrova“, tiek ir „be apkrovos“.

18.	 Įsitikinkite, kad krovinys svoris yra mažesnis už 
vardinį grandininių skrysčių svorį. Kilus abejonių, 
grandininių skrysčių nenaudokite.

19.	 Niekada neperkraukite grandininių skrysčių.
20.	 Saugos procedūras, patikras ir tepimo darbus at-

likite prieš valdymą ir jo metu. Grandininius skrys-
čius valdykite tik tada, jei jie yra tvarkingos būklės.

21.	 Visada įsitikinkite, kad grandinės yra tiesios verti-
kalioje padėtyje ir nesumazgytos.

22.	 Niekada netempkite rankinės grandinės ir krovinio 
grandinės įstrižu kampu.

23.	 Nenaudokite grandininių skrysčių sprogioje aplin-
koje arba drėgnose patalpose.

24.	 Reguliariai tikrinkite krovinio grandinę (1), rankinę 
grandinę (2), tvirtinimo kablį (3), krovinio kablį (4), 
krovinio kaištį (5), varantįjį krumpliaratį (6)ir užrak-
tą su spragtuku (7), ar jie nepažeisti, ypač po ilgos 
prastovos.

25.	 Nustatykite rankinę grandinę (2) taip, kad rankinės 
grandinės (2) kreipimo vieta būtų 500–1000 mm 
aukštyje virš žemės.

26.	 Atkreipkite dėmesį į naudojimo metu atsiradusius 
defektus. Naudojimo metu pastebėję trūkumų, ne-
delsdami nutraukite grandininių skrysčių eksploa-
tavimą.

27.	 Aplinkos temperatūra eksploatavimui turi būti nuo 
-10 °C iki +50 °C.
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2.	 Stabdžių sistemos kontrolė
Stabdžių bandymus atlikite taip:

•	 Užkabinkite krovinį.
•	 Pakelkite krovinį.
•	 Pakelkite ir nuleiskite krovinį į įvairius aukš-

čius.
•	 Išbandykite, ar krovinys bus laikomas kiekvie-

noje padėtyje.

8.	 Montavimas ir valdymas

1.	 Atkreipkite dėmesį į tai, kad grandininiai skrysčiai 
būtų saugiai pritvirtinti. Rinkdamiesi tvirtinimo vie-
tą, būkite labai kritiški. Reikia parinkti tokią tvirti-
nimo vietą, kurį išlaikytų dvigubą apkrovą. Jeigu 
nesate tikri, ar parinkta vieta yra tinkama, tuomet 
pasirinkite kitą vietą.

2.	 Grandininius skrysčius pritvirtinkite taip, kad nau-
dojant jie negalėtų pakeisti savo padėties.

3.	 Tvirtinimo ir krovinio kablių užraktai su spragtuku 
valdant visada turi būti užrakinti.

4.	 Maksimalus tvirtinimo taško aukštis turi būti ne di-
desnis nei 3,5 m.

Krovinių kėlimas (5 pav.)
Grandininių skrysčių priekyje yra įspausta rodyklė su 
užrašu „U“. Šioje grandininių skrysčių pusėje patrauki-
te už rankinės grandinės (2), kad pakeltumėte krovinį. 
(5/B pav.)

Krovinių nuleidimas (5 pav.)
Grandininių skrysčių priekyje yra įspausta rodyklė su 
užrašu „D“. Šioje grandininių skrysčių pusėje patrauki-
te už rankinės grandinės (2), kad nuleistumėte krovinį. 
(5/A pav.)

m Dėmesio
Naudojant grandininius skrysčius, nuleidžiant krovinius 
išimtiniais atvejais (nepertraukiamas ir greitas nuleidi-
mas) gali pavojingai įkaisti stabdys. Šiais atvejais kro-
vinį reikia nuleisti lėtai ir su pertrūkiais.

9.	 Valymas ir techninė priežiūra

•	 Kad grandininius skrysčius kuo ilgiau eksploatuo-
tumėte, nuo grandininių skrysčių reguliariai valykite 
nešvarumus, po naudojimo kruopščiai sutepkite da-
lis ir laikykite juos sausoje vietoje.

•	 Neatlikite patys jokių techninių grandininių skrysčių 
pakeitimų ir jų neremontuokite. Tai turi atlikti speci-
alistas.

Jėgos sąnaudos esant 
pilnutinei apkrovai, N/m

340 420

Krovinio kėlimo grandi-
nės dydis, mm

6 x 18 6 x 18

Matmenys 
Ilgis x plotis x aukštis, 
mm

140 x 130
x 320

140 x 130 
x 400

Svoris, kg (apie) 9,5 13,4

Pasiliekame teisę atlikti techninius pakeitimus!

7.	 Prieš pradedant eksploatuoti

•	 Atidarykite pakuotę ir atsargiai išimkite įrenginį.
•	 Nuimkite pakavimo medžiagą ir ištraukite pakavimo 

/ transportavimo fiksatorius (jei yra).
•	 Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.
•	 Patikrinkite įrenginį ir priedus, ar transportuojant jie 

nebuvo pažeisti.
•	 Jei įmanoma, saugokite pakuotę, kol nepasibaigs 

garantinis laikotarpis.

m DĖMESIO
Įrenginys ir pakavimo medžiagos nėra vaikų žais-
las! Vaikams draudžiama žaisti su plastikiniais 
maišeliais, plėvelėmis ir mažomis dalimis! Pavojus 
praryti ir uždusti!

Rankinės grandinės nustatymas

Grandininiai skrysčiai pri-
statomi su rankine grandine, 
kurios ilgis yra proporcingas 
grandininių skrysčių eigai. 
Normaliai įrengus, jis atitin-
ka tinkamo grandinės galo 
nustatymo sąlygą. Tais atve-
jais, kai rankinės grandinės 
ilgis neatitinka nurodytų są-
lygų, grandinę reikia sutrum-
pinti arba prailginti. 

m Įrenginio modifikacijas 
paveskite atlikti tik speciali-
zuotoms dirbtuvėms.

1.	 Prieš grandininiais skrysčiais keldami krovinį, tu-
rėtumėte susipažinti, kaip veikia Jūsų grandininiai 
skrysčiai „be krovinio“.
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Kėlimo grandinė
Kėlimo grandinių eksploatavimo trukmė yra pakanka-
ma. Tačiau gali pasitaikyti, kad dėl išorinio poveikio ji 
sumažės. Jei 21 grandinės grandžių ilgis viršytų 400 
mm, vadinasi, kėlimo grandinę būtina pakeisti.

            21 grandinės grandies ilgis

Krovinio kablys
Netinkamai valdant, pvz., esant perkrovai, krovinio ka-
blys deformuojasi. Krovinio kablį reikia iš karto pakeisti, 
kai matmuo G pasiekia 26 mm ribinę vertę.

m Nesilaikant nurodymų, nebebus užtikrinta sauga.

Techninės priežiūros informacija
Atkreipkite dėmesį į tai, kad šio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natūraliai dėvisi arba toliau 
nurodytų dalių reikia kaip vartojamųjų medžiagų.

Greitai susidėvinčios dalys*: Stabdžių trinkelių antdė-
klų rinkinys (2 vnt.): 3907405001
* į komplektaciją privalomai neįeina!

Atsarginių dalių ir priedų įsigysite mūsų techninės prie-
žiūros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantį 
QR kodą.

10.	 Laikymas

Laikykite įrenginį ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo šalčio ir vaikams nepasiekiamoje vieto-
je. Optimali laikymo temperatūra yra nuo 5 iki 30 ˚C.

11.	 Transportavimas

Transportuokite įrenginį tinkamoje talpykloje. Atkreip-
kite dėmesį į tai, kad būtų saugiai laikomos visos gran-
dinės dalys.

G naujas = 23 mm ±5 %
G min. = 22 mm
G maks. = 24 mm
Reikalingas G 
pakaitalas = 26 mm

•	 Reguliariai tikrinkite, ar grandininiai skrysčiai nepa-
žeisti.

•	 Reguliariai tikrinkite, ar grandininiai skrysčiai tinka-
mai veikia.

Baigę naudoti įrenginius ir prieš juos padėdami į 
laikymo vietą, atlikite šiuos darbus:

•	 kruopščiai išvalykite grandininius skrysčius,
•	 gerai sutepkite grandininius skrysčius,
•	 gerai sutepkite alyva kėlimo grandinę ir krovinio ka-

blio grandinę.

Kai grandininiai skrysčiai naudojami lauke, reguliariais 
intervalais juos reikia patikrinti, ar jie nepažeisti koro-
zijos.

Stabdžio nustatymas (6–7 pav.):

m Dėmesio:
Jei įmanoma, visus stabdžių sistemos nustatymo 
ir techninės priežiūros darbus paveskite atlikti 
kvalifikuotam personalui!
•	 Nuimkite korpuso uždangalą, atlaisvindami 3 varž-

tus galinėje įrenginio pusėje.
•	 Norint išmontuoti apsauginį vielokaištį, reikia su-

spausti jo puses (6/E pav.).
•	 Ranka užfiksuokite kreipiamąjį grandinės ratuką 

(7/D pav.).
•	 Dabar sukite nustatymo varžtą (6/C ir 7 pav.) norima 

kryptimi.

m Nuoroda:
Kreipiamąjį grandinės ratuką (7/D pav.) turi būti ga-
lima pasukti pagal ir prieš laikrodžio rodyklę. Ne-
priveržkite nustatymo varžto (6/C pav.) per stipriai.
•	 Sukant raktą (7/K pav., 19 mm) pagal laikrodžio ro-

dyklę, padidėja stabdymo efektyvumas.
•	 Sukant raktą (7/K pav., 19 mm) prieš laikrodžio rody-

klę, stabdymo efektyvumas sumažėja.
•	 Vėl įstatykite apsauginį vielokaištį ir jį užfiksuokite, 

užlenkdami jo puses.

m Nuoroda:
Sumažėjus stabdymo efektyvumui, perduokite 
įrenginį į specializuotas dirbtuves, kad jį patikrin-
tų. Reguliariais intervalais specializuotoms dirbtu-
vėms paveskite patikrinti stabdžių diskus. 
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13.	 Sutrikimų šalinimas

Sutrikimas Priežastis Ką daryti

Krovinio negalima pakelti Krovinys yra per sunkus
Sugedo stabdžių sistema 

Klientų aptarnavimo tarnyba / techninės 
priežiūros centras

Remonto darbai
Naudokite gamintojo rekomenduojamus priedus ir atsargines dalis. Jei nepaisant mūsų atliekamų įrenginio 
kokybės patikrų ir priežiūros jis sugestų, paveskite įrenginio remonto darbus atlikti tik įgaliotam kvalifikuotam 
specialistui.

Utilizavimas
Utilizuojant įrenginį, būtina laikytis vietos įstatymų nuostatų.

12.	 �Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas

Pakavimo nuorodos

 �Pakavimo medžiagas galima per-
dirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-
sodami aplinką.
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Simbolu skaidrojums, kas izvietoti uz ražojuma

Simbolu izmantošanai šajā rokasgrāmatā jāvērš jūsu uzmanība uz iespējamiem riskiem. Ir precīzi jāizprot drošības simboli un 
skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Brīdinājumi paši par sevi nenovērš riskus un nevar aizvietot pareizos pasākumus, lai novērstu 
negadījumus.

Brīdinājums! Lai mazinātu savainošanās risku, izlasiet lietošanas instrukciju.

Pie iekārtas darba zonā drīkst atrasties tikai tās operators. Neļaujiet bīstamajā zonā iekļūt 
nepiederošām personām, kā arī mājdzīvniekiem un mājlopiem.

Valkājiet drošus apavus.

Valkājiet aizsargcepuri.

Neatrodieties zem iekārām kravām.

Ražojums atbilst spēkā esošajām Eiropas Direktīvām.

Ražojums atbilst piemērojamām Serbijas vadlīnijām.
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3.	 Piegādes komplekts

•	 Ķēdes trīsis
•	 Lietošanas instrukcija

4.	 Noteikumiem atbilstoša lietošana

Ķēdes trīsis ir palīgierīce kravu vertikālai celšanai un 
nolaišanai.
Ķēdes trīsis paredzēts celšanai augstumā no 3,0  līdz 
3,5 metriem (attālums starp atdures punktu un pamat-
nes plātni). Turklāt attiecīgi jāsaīsina vai jāpagarina 
rokas ķēde.
Ierīci drīkst lietot tikai tai paredzētajiem mērķiem. Ierī-
ces lietošana citiem mērķiem ir uzskatāma par notei-
kumiem neatbilstošu. Par jebkāda veida bojājumiem 
vai savainojumiem, kas izriet no šādas lietošanas, ir 
atbildīgs lietotājs/operators un nevis ražotājs.
Ņemiet vērā, ka mūsu ierīces noteikumiem atbilstošā 
veidā nav konstruētas komerciālai, amatnieciskai vai 
rūpnieciskai izmantošanai. Mēs neuzņemamies ga-
rantiju, ja ierīci izmanto komerciālos, amatniecības vai 
rūpniecības uzņēmumos, kā arī līdzīgos darbos.

5.	 Drošības norādījumi

1.	 Nedrīkst pārsniegt nominālās slodzes ierobežoju-
mu, jo pārslodze var sabojāt ķēdes trīsi vai nākot-
nē samazināt celšanas kapacitāti.

2.	 Neizmantojiet elektriskās palīgierīces, lai vadītu 
ķēdes trīsi. Šis ķēdes trīsis ir izstrādāts tikai rokas 
vadībai.

3.	 Nemēģiniet labot kravas ķēdi. Bojājuma gadījumā 
kravas ķēdi drīkst nomainīt tikai speciālists. Kra-
vas ķēde jānomaina ar jaunu tāda paša metinā-
ta un rūdīta tērauda ķēdi ar tādu pašu izmēru un 
stiprību.

4.	 Pirms lietošanas ieeļļojiet kravas ķēdi.
5.	 Bremzēšanas virsmas nedrīkst ieeļļot. Bremze jā-

uztur sausā veidā.
6.	 Pārliecinieties, vai kravas ķēdei nav mezglu. Ja 

kravas ķēdei ir mezgli, tie jāatraisa pirms lietoša-
nas.

7.	 Pārliecinieties, vai kravas ķēde pirms lietošanas ir 
iekabināta kravas gala tapā.

8.	 Velkot rokas ķēdi, stāviet tādā pozīcijā un leņķī kā 
piedziņas zobrats. Nevelciet slīpā leņķī. Ir jāieņem 
droša pozīcija.

9.	 Neceliet kravu pāri personām. Nevienam neatļau-
jiet iet zem kravas. Kad vēlaties pacelt kravu, brī-
diniet apkārtējā zonā esošās personas.

1.	 Ievads

Ražotājs:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen, Vācija

Godātais klient!
Vēlam prieku un izdošanos, strādājot ar šo jauno ierīci.

Norāde:
Šīs ierīces ražotājs saskaņā ar spēkā esošo likumu par 
ražotāja atbildību par ražojumu kvalitāti nav atbildīgs 
par zaudējumiem, kas rodas šai ierīcei vai šīs ierīces 
dēļ saistībā ar:
•	 nelietpratīgu apkalpošanu,
•	 lietošanas instrukcijas neievērošanu,
•	 trešo personu, nepilnvarotu speciālistu veiktiem la-

bošanas darbiem,
•	 neoriģinālo rezerves daļu montāžu un nomaiņu,
•	 noteikumiem neatbilstošu lietošanu,

Ievērojiet!
Lietošanas instrukcija ir šī ražojuma sastāvdaļa.
Tajā ir sniegtas svarīgas norādes par drošu, lietpratīgu 
un ekonomisku darbu ar ražojumu, lai nepieļautu ris-
kus, ietaupītu remonta izdevumus, samazinātu dīkstā-
ves laikus un palielinātu ražojuma uzticamību un dar-
bmūžu. Papildus šīs lietošanas instrukcijas drošības 
noteikumiem noteikti jāievēro attiecīgajā valstī spēkā 
esošie noteikumi par ražojuma lietošanu.
Pirms ražojuma lietošanas iepazīstieties ar lietošanas 
un drošības norādījumiem. Lietojiet ražojumu tikai tādā 
veidā, kā ir aprakstīts, un norādītajām lietošanas jo-
mām. Uzglabājiet lietošanas instrukciju drošā vietā un 
izsniedziet visus dokumentus, nododot ražojumu tālāk 
trešajai personai.

2.	 Ierīces apraksts (1.–4. att.)

1.	 Kravas ķēde
2.	 Rokas ķēde
3.	 Stiprinājuma āķis
4.	 Kravas āķis
5.	 Slodzes tapa
6.	 Dzenošais ritenis
7.	 Aizkrītošais slēdzis
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Papildu drošības norādījumi

Darba vietas drošība
1.	 Lai novērstu nelaimes gadījumus, darba vietā no-

vērsiet jebkādus šķēršļus.
2.	 Darba vietā nodrošiniet pietiekamu apgaismojumu.
3.	 Neļaujiet bērniem un citām personām iekļūt darba 

vietā. Parūpējieties par drošu attālumu līdz darba 
zonai.

4.	 Nodrošiniet darba zonu pret iespēju tajā iekļūt 
nepiederošām personām, izmantojot slēdzamus 
aizbīdni, bloķējamu galveno slēdzi utt.

5.	 Valkājiet piemērotu darba apģērbu. Nav pieļauja-
ma vaļēja apģērba, cimdu, šaļļu, kā arī rotaslietu 
valkāšana darba zonā, jo tās var iestrēgt kustīgās 
daļās un tādējādi izraisīt smagus savainojumus.

6.	 Valkājiet apavus ar neslīdošām zolēm.
7.	 Lai pasargātu galvu, vienmēr valkājiet sertificētu 

aizsargķiveri. Gariem matiem pilnībā jāatrodas 
zem galvassegas.

8.	 Lietojiet aizsargbrilles.
9.	 Parūpējieties par drošu ķēdes trīša piestiprinā-

šanu pie montāžas vietas. Šā savienojuma nest-
spējai jābūt lielākai par ķēdes trīša maksimālo 
celtspēju.

10.	 Pirms iziešanas no darba zonas nodrošiniet ķēdes 
trīsi.

m Šī ierīce nav paredzēta tam, lai to lietotu personas 
(tostarp bērni) ar ierobežotām fiziskām, sensoriskām 
vai garīgām spējām vai bez pieredzes un/vai zināša-
nām, ja vien viņas neuzrauga par drošību atbildīgā 
persona vai nav no šīs personas saņēmušas norādes 
par ierīces lietošanu. Bērnus vajadzētu uzraudzīt, lai 
pārliecinātos, vai viņi nerotaļājas ar ierīci.

6.	 Tehniskie dati

CB01 CB02

Uztveršanas no-
stiprināšanas āķa 
maks. ø mm

23 27

Uztveršanas kravas 
āķa maks. ø mm

23 27

Nominālā celšanas 
slodze kg

1000 2000

Maks. celšanas 
augstums m

3 3

Ķēdes garums m 3 3

10.	 Neceliet personas, izmantojot ķēdes trīsi.
11.	 Kravai stingri jāturas āķī. Nemēģiniet celt kravu ar 

kravas āķa smaili.
12.	 Vienmērīgi velciet rokas ķēdi, lai nepieļautu pēk-

šņus grūdienus vai samudžinājumus.
13.	 Kad ķēde ir nobloķēta vai to nevar pavilkt tālāk, 

pārtrauciet darbību. Pārbaudiet un novērsiet prob-
lēmu. Nemēģiniet vadīt ķēdes trīsi ar spēku. Neat-
stājiet kravu pakārtu gaisā.

14.	 Nenolaidiet kravu tālāk par ķēdes lietojamo garu-
mu. Kad ķēdi pārāk nostiepti velk starp ķēdes ratu 
un kravas gala tapu, var tikt izraisīti bojājumi.

15.	 Neatļaujiet, lai krava saskartos ar ķēdes trīsi, ci-
tādi tiek nosprostota brīva griešanās, un tas var 
izraisīt bojājumus, samezglotu ķēdi vai nobloķētu 
ratu.

16.	 Veiciet regulāru pārbaudi un apkopi. Speciālistam 
jānomaina visas bojātās vai defektīvās daļas.

17.	 Pirms ekspluatācijas pamatīgi jāpārbauda ķēdes 
trīša darbība gan „ar kravu”, gan arī „bez kravas”.

18.	 Pārliecinieties, vai kravas svars ir mazāks par ķē-
des trīša nominālo svaru. Šaubu gadījumos nelie-
tojiet ķēdes trīsi.

19.	 Nekad nepārslogojiet ķēdes trīsi.
20.	 Veiciet drošības procedūras, pārbaudes un eļļoša-

nas pirms vadības un vadības laikā. Vadiet ķēdes 
trīsi tikai tad, ja tas ir pienācīgā stāvoklī.

21.	 Vienmēr pārliecinieties, vai ķēdes atrodas vertikāli 
un nav samezglotas.

22.	 Nekad nevelciet rokas ķēdi un kravas ķēdi slīpā 
leņķī.

23.	 Nelietojiet ķēdes trīsi sprādzienbīstamā vidē vai 
mitrās telpās.

24.	 Regulāri pārbaudiet, vai kravas ķēdei (1), rokas 
ķēdei (2), nostiprinājuma āķim (3), kravas āķim (4), 
kravas tapai (5), dzenošajam ratam (6) un aizkrī-
tošajam slēdzim (7) nav bojājumu; īpaši arī pēc 
ilgākas dīkstāves.

25.	 Iestatiet rokas ķēdi (2) tādā veidā, lai rokas ķēdes 
(2) virzienmaiņas vieta atrastos 500-1000 mm 
augstumā virs pamatnes.

26.	 Ievērojiet jebkādus izmantošanas laikā radušos 
bojājumus. Ja ķēdes trīša lietošanas laikā rodas 
kādas novirzes, nekavējoties pārtrauciet tā eks-
pluatāciju.

27.	 Apkārtējai temperatūrai lietošanai jābūt no -10°C 
līdz +50°C.
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2.	 Bremžu sistēmas pārbaude
Bremzēšanas testi tiek izpildīti šādi:

•	 Iekariet kravu.
•	 Paceliet kravu.
•	 Paceliet un nolaidiet kravu dažādos augstu-

mos.
•	 Pārbaudiet, vai tiek nodrošināta kravas aptu-

rēšana jebkurā pozīcijā.

8.	 Uzstādīšana un vadība

1.	 Jāuzmana, lai ķēdes trīsis būtu droši nostiprināts. 
Esiet ļoti kritiski, izvēloties nostiprinājuma vietu, 
jāizvēlas tāda nostiprinājuma vieta, kas iztur du-
bultu slodzi. Ja neesat pārliecināts par to, vai izvē-
lētā vieta ir pareizā, tad izvēlieties citu vietu.

2.	 Ķēdes trīsis jānostiprina tādā veidā, lai lietošanas 
laikā nevarētu izmainīt tā pozīciju.

3.	 Aizkrītošajam slēdzim uz nostiprināšanas āķa, kā 
arī uz kravas āķa ekspluatācijas laikā vienmēr jā-
būt aizvērtam.

4.	 Atdures punkta maksimālais augstums nedrīkst 
pārsniegt 3,5 m.

Kravas pacelšana (5. att.)
Ķēdes trīša priekšpusē atrodas ieštancēta bultiņa ar 
apzīmējumu „U”. Šajā ķēdes trīša pusē velciet rokas 
ķēdi (2), lai celtu kravu. (5./B att.)

Kravas nolaišana (5. att.)
Ķēdes trīša priekšpusē atrodas ieštancēta bultiņa ar 
apzīmējumu „D”. Šajā ķēdes trīša pusē velciet rokas 
ķēdi (2), lai nolaistu kravu. (5./A att.)

m Ievērībai
Ķēdes trīšiem, nolaižot kravas, izņēmumu gadījumos 
(nepārtraukta un ātra nolaišana) var bīstami sakarst 
bremzes. Šādos gadījumos krava jānolaiž lēnām un ar 
pārtraukumiem.

9.	 Tīrīšana un apkope

•	 Lai nodrošinātu maksimāli ilgu ķēdes trīša lietoša-
nu, regulāri notīriet netīrumus no ķēdes trīša, rūpīgi 
ieziediet daļas pēc lietošanas un glabājiet to sausā 
vietā.

•	 Neveiciet patstāvīgi nekādas tehniskas izmaiņas vai 
labošanas darbus ķēdes trīsim, tas jāveic speciālis-
tam.

•	 Regulāri jāpārbauda, vai ķēdes trīsim nav bojājumu.
•	 Regulāri jāpārbauda ķēdes trīša pienācīgā darbība.

Spēka patēriņš ar 
pilnu slodzi Nm

340 420

Kravas celšanas 
ķēdes izmērs mm

6 x 18 6 x 18

Izmērs 
G x P x A mm

140 x 130
x 320

140 x 130 
x 400

Svars kg (apt.) 9,5 13,4

Paturētas tiesības veikt tehniskas izmaiņas!

7.	 Pirms lietošanas sākšanas

•	 Atveriet iepakojumu un uzmanīgi izņemiet ierīci.
•	 Noņemiet iepakojuma materiālu, kā arī iepakojuma 

un transportēšanas stiprinājumus (ja tādi ir).
•	 Pārbaudiet, vai piegādes komplekts ir pilnīgs.
•	 Pārbaudiet, vai ierīce un piederumi transportēšanas 

laikā nav bojāti.
•	 Ja iespējams, uzglabājiet iepakojumu līdz garantijas 

termiņa beigām.

m IEVĒRĪBAI
Ierīce un iepakojuma materiāls nav rotaļlietas! 
Bērni nedrīkst rotaļāties ar plastikāta maisiņiem, 
plēvēm un sīkām detaļām! Pastāv norīšanas un 
nosmakšanas risks!

Rokas ķēdes iestatīšana

Ķēdes trīsis tiek piegādāts 
kopā ar rokas ķēdi, kuras ga-
rums ir atbilstošs ķēdes trīša 
gājienam. Normālas uzstādī-
šanas gadījumā tā atbilst pa-
reizam ķēdes gala iestatīju-
mam. Gadījumos, kad rokas 
ķēdes garums neatbilst norā-
dītajiem nosacījumiem, ķēde 
ir jāsaīsina vai jāpagarina. 

m Ierīces modificēšanu uz-
ticiet tikai specializētai darb-
nīcai.

1.	 Pirms jūs ceļat kravu, izmantojot ķēdes trīsi, jums 
vajadzētu iepazīties ar šī ķēdes trīša darbību "bez 
kravas".
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Kravas āķis
Kravas āķis deformējas nepiemērotas lietošanas, 
piem., pārslodzes dēļ. Kravas āķis ir nekavējoties jā-
nomaina, ja izmērs G sasniedz 26 mm robežvērtību.

m Noteikumu neievērošanas gadījumā vairs nevar 
garantēt drošību.

Servisa informācija
Jāievēro, ka šim ražojumam šādas daļas ir pakļautas 
lietošanas vai dabiskajam nodilumam, vai šādas daļas 
ir nepieciešamas kā patērējamie materiāli.

Nodilstošās detaļas*: Bremžu uzliku komplekts (2 
gab.): 3907405001
* nav obligāti iekļauts piegādes komplektā!

Rezerves daļas un piederumus varat saņemt mūsu 
servisa centrā. Šim nolūkam noskenējiet titullapā eso-
šo kvadrātkodu.

10.	 Glabāšana

Glabājiet ierīci un tās piederumus tumšā, sausā un 
nesalstošā, kā arī bērniem nepieejamā vietā. Optimālā 
glabāšanas temperatūra ir no 5 līdz 30 ˚C robežās.

11.	 Transportēšana

Transportējiet ierīci tai piemērotā ietvarā. Pievērsiet 
uzmanību drošai ķēdes daļu uzglabāšanai.

12.	 Utilizācija un otrreizēja izmantošana

Norādes par iepakojumu

 �Iepakojuma materiāli ir pārstrādā-
jami. Utilizējiet iepakojumus at-
bilstoši apkārtējās vides prasī-
bām.

Jauns G = 23 mm ±5 %
Min. G = 22 mm
Maks. G = 24 mm
Vajadzīga nomaiņa, ja 
G = 26 mm

Pēc ierīces izmantošanas un pirms novietošanas 
uzglabāšanai jāveic šādi darbi:

•	 kārtīgi jānotīra ķēdes trīsis,
•	 labi jāieeļļo ķēdes trīsis,
•	 labi jāieeļļo pacelšanas ķēde un kravas āķa ķēde.

Izmantojot ķēdes trīsi ārpus telpām, regulāri jāpārbau-
da, vai tam nav korozijas izraisītu bojājumu.

Bremžu regulēšana (6.-7. att.)

m Ievērībai!
Ja vien iespējams, ļaujiet bremžu sistēmas iestatī-
šanas un apkopes darbus veikt tikai kvalificētiem 
speciālistiem!
•	 Noņemiet korpusa pārsegu, atskrūvējot ierīces aiz-

mugurē esošās 3 skrūves.
•	 Lai demontētu drošības šķelttapu, tās kājiņas jāsa-

spiež kopā (6./E att.).
•	 Ar roku nofiksējiet ķēdes vadības ratu (7./D att.).
•	 Grieziet regulēšanas skrūvi (6./C un 7. att.) vajadzī-

gajā virzienā.

m Norāde!
Ķēdes vadības ratu (7./D att.) var griezt pulksteņ-
rādītāju kustības virzienā vai pretēji pulksteņrādī-
tāju kustības virzienam. Nepievelciet regulēšanas 
skrūvi (6./C att.) pārāk stipri.
•	 Atslēgas (7./K att., 19 mm) griešana pulksteņrādītāju 

kustības virzienā palielina bremzēšanas efektivitāti.
•	 Atslēgas (7./K att., 19 mm) griešana pretēji pulksteņ-

rādītāju kustības virzienam samazina bremzēšanas 
efektivitāti.

•	 Ievietojiet atpakaļ drošības šķelttapu un nostipriniet 
to, atlokot kājiņas.

m Norāde!
Bremzēšanas efektivitātes zuduma gadījumā nododiet 
ierīci pārbaudei specializētā darbnīcā. Regulāri specia-
lizētā darbnīcā lieciet pārbaudīt bremžu disku spēku. 

Pacelšanas ķēde
Pacelšanas ķēžu darbmūžs ir pietiekami ilgs. Tomēr 
var gadīties, ka ārējas ietekmes rezultātā darbmūžs 
saīsinās. Ja 21  ķēdes posma garums pārsniedz 
400 mm, pacelšanas ķēde ir noteikti jānomaina.

            21 ķēdes posma garums
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13.	 Traucējumu novēršana

Traucējums Cēlonis Novēršana

Kravu nav iespējams pacelt Pārāk smaga krava
Bojāta bremžu sistēma 

Klientu apkalpošanas dienests / servisa centrs

Labošanas darbi
Izmantojiet tikai ražotāja ieteiktos piederumus un rezerves daļas. Ja, neskatoties uz mūsu kvalitātes pār-
baudēm un jūsu nodrošināto apkopšanu, tomēr rodas ierīces atteice, uzticiet labošanas darbus izpildīt tikai 
pilnvarotam speciālistam.

Utilizācija
Utilizējot ierīci, jāievēro vietējie noteikumi.
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Förklaring av symbolerna på produkten

Användningen av symboler i den här handboken ska göra dig uppmärksam på eventuella risker. Säkerhetssymbolerna och 
förklaringarna som anges i samband med dessa måste förstås. Varningarna i sig undanröjer inga risker och kan inte ersätta 
lämpliga åtgärder för att förebygga olyckor.

Varning - läs driftmanualen för att minska risken för personskada.

Endast operatören får stå i maskinens arbetsområde. Obehöriga personer och husdjur ska 
hållas borta från riskområdet.

Använd skyddsskor.

Använd huvudskydd.

Vistas aldrig under hängande last.

Produkten uppfyller kraven i gällande europeiska direktiv.

Produkten uppfyller kraven i gällande serbiska direktiv.
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3.	 Leveransomfång

•	 Kättingstalja
•	 Instruktionsmanual

4.	 Avsedd användning

Kättingstaljan är en anordning för vertikal lyftning och 
sänkning av laster.
Kättingstaljan är konstruerad för en anslagshöjd (av-
stånd mellan ankarpunkt och golvplatta) från 3,0-3,5 
meter. Utanför denna anslagshöjd måste handkedjan 
förkortas eller förlängas i enlighet därmed.
Maskinen får endast användas på ändamålsenligt sätt. 
Varje användning därutöver är inte ändamålsenlig. För 
skador eller personskador till följd av detta ansvarar 
användaren/operatören och inte tillverkaren.
Observera att våra apparater inte är konstruerade för 
kommersiell, hantverksmässig eller industriell använd-
ning. Vi lämnar ingen garanti när apparaten används 
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom 
liknande verksamheter.

5.	 Säkerhetsanvisningar

1.	 Den nominella lastgränsen får inte överskridas, 
eftersom överbelastning kan skada kättingstaljan 
eller minska lyftkraften i framtiden.

2.	 Använd inga elektriska anordningar för att driva 
kättingstaljan. Denna kättingstalja är endast av-
sedd för manuell drift.

3.	 Försök aldrig reparera lastkedjan. Vid skador får 
lastkedjan endast bytas av en fackman. Lastked-
jan måste bytas ut mot en ny kedja av samma 
svetsade och härdade stål av samma storlek och 
tjocklek.

4.	 Smörj lastkedjan före användning.
5.	 Bromsytorna får inte smörjas. Bromsen måste hål-

las torr.
6.	 Säkerställ att lastkedjan inte har några knutar. Om 

det finns knutar i lastkedjan, måste de lossas före 
användning.

7.	 Säkerställ att lastkedjan är fastsatt på laständstif-
tet före varje användning.

8.	 Ställ dig i samma ställning och vinkel som drivhju-
let när du drar handkedjan. Dra inte i sned vinkel. 
Stå i en säker ställning.

9.	 Lyft inte lasten ovanför personer. Ingen får gå un-
der lasten. Om du vill lyfta en last varnar du perso-
ner i det omgivande området.

10.	 Lyft inga personer i kättingstaljan.

1.	 Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Bästa kund!
Vi hoppas att du får mycket glädje och nytta av din nya 
apparat.

Anvisning:
Tillverkaren av denna apparat ansvarar enligt gällande 
produktansvar inte för skador som kan uppstå på ma-
skinen eller genom apparaten:
•	 vid felaktig behandling,
•	 om instruktionsmanualen inte följs,
•	 vid reparationer genom utomstående, icke auktori-

serade personer,
•	 vid byte och montering av reservdelar som inte är 

original,
•	 vid icke avsedd användning.

Observera följande:
Driftmanualen är en del av den här produkten.
Den innehåller viktiga anvisningar om hur du arbetar 
säkert, fackmannamässigt och ekonomiskt med pro-
dukten. Den informerar om hur du undviker faror, håller 
nere reparationskostnader, minskar stilleståndstider, 
och ökar produktens tillförlitlighet och livslängd. Utö-
ver säkerhetsbestämmelserna i den här driftmanualen 
måste du även alltid följa föreskrifterna som gäller för 
produktens användning i ditt land.
Bekanta dig med alla användnings- och säkerhetsan-
visningar innan du börjar använda produkten. Kör pro-
dukten endast enligt beskrivningen och för de angivna 
användningsområdena. Förvara bruksanvisningen väl 
och låt alla dokument följa med om produkten lämnas 
vidare till tredje part.

2.	 Apparatbeskrivning (bild 1–4)

1.	 Lastkedja
2.	 Handkedja
3.	 Fästkrokar
4.	 Lastkrok
5.	 Laststift
6.	 Drivhjul
7.	 Snäpplås
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3.	 Håll barn och andra personer borta från arbets-
området. Se till att det finns ett säkert avstånd till 
arbetsområdet.

4.	 Skydda arbetsområdet mot obehörigt tillträde med 
låsbara spärrar, låsbar huvudbrytare etc.

5.	 Bär lämpliga arbetskläder. Användning av lössittan-
de kläder, handskar, halsdukar och smycken i arbets-
området är inte tillåten, eftersom dessa kan fångas i 
rörliga delar vilket kan leda till allvarliga skador.

6.	 Använd robusta skor med halksäker sula.
7.	 Använd en certifierad skyddshjälm som huvud-

skydd. Långt hår bör vara helt täckt under huvud-
bonaden.

8.	 Använd skyddsglasögon.
9.	 Se till att kättingstaljan är ordentligt fastsatt på 

monteringsplatsen. Lastförmågan hos denna an-
slutning måste vara högre än den angivna maxi-
mala belastningen på kättingstaljan.

10.	 Säkra kättingstaljan när du lämnar arbetsområdet.

m Denna apparat är inte avsedd att användas av per-
soner (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk 
eller mental förmåga eller brist på erfarenhet och/eller 
kunskap, om de inte övervakas av en person som an-
svarar för deras säkerhet eller följer dennes instruktio-
ner om hur apparaten ska användas. Barn bör hållas 
under uppsikt så att de inte leker med apparaten.

6.	 Tekniska specifikationer

CB01 CB02

Max. ø fäste fästkrok mm 23 27

Max. ø fäste lastkrok mm 23 27

Nominell lyftlast kg 1000 2000

Maximal lyfthöjd m 3 3

Kedjelängd m 3 3

Kraft vid full belastning 
Nm

340 420

Storlek lastlyftkedja mm 6 x 18 6 x 18

Mått 
L x B x H mm

140 x 130
x 320

140 x 130 
x 400

Vikt kg (ca.) 9,5 13,4

Med förbehåll för tekniska ändringar!

11.	 Lasten måste vara fastsatt i kroken. Försök inte 
lyfta lasten med spetsen på lastkroken.

12.	 Dra handkedjan jämnt för att undvika plötsliga stö-
tar eller trassel.

13.	 Om kedjan är blockerad eller inte kan flyttas läng-
re, avbryt. Kontrollera och eliminera problemet. 
Försök inte använda kättingstaljan med våld. Låt 
inte lasten hänga i luften.

14.	 Kör inte lasten utöver den användbara längden på 
kedjan. Om kedjan mellan kedjehjulet och laststif-
tet dras för tätt kan skador orsakas.

15.	 Låt inte lasten komma i kontakt med kättingstaljan, 
annars blockeras den fria rotationen och kan orsa-
ka skador, hoptrasslad kedja eller låst hjul.

16.	 Utför regelbundna kontroller och underhåll. Alla 
skadade eller defekta delar måste bytas ut av en 
fackman.

17.	 Kedjeliftfunktionen under både "last" och "ingen 
last" måste kontrolleras noggrant före drift.

18.	 Säkerställ att lastvikten är mindre än kättingstal-
jans vikt. Om du är osäker, använd inte kättings-
taljan.

19.	 Överbelasta aldrig kättingstaljan.
20.	 Utför säkerhetsförfaranden, kontroller och smörj-

ning före och under drift. Använd endast kättings-
taljan när den är i gott skick.

21.	 Säkerställ alltid att kedjorna är vertikala och att 
inga knutar finns.

22.	 Dra aldrig handkedjan eller lastkedjan i sned vin-
kel.

23.	 Använd inte kättingstaljan i en explosiv miljö eller 
i fuktiga områden.

24.	 Kontrollera lastkedjan (1), handkedjan (2), fästkro-
ken (3), lastkroken (4), laststiftet (5), drivhjulet (6) 
och snäpplåset (7) regelbundet för defekter, speci-
ellt efter längre användningstid.

25.	 Justera handkedjan (2) så att handkedjans avböj-
ningspunkt (2) ligger i en höjd mellan 500-1000 
mm över marken.

26.	 Var uppmärksam på eventuella fel som uppstår vid 
användning. Vid avvikelser under användning, ta 
kättingstaljan ur drift omedelbart.

27.	 Omgivningstemperaturen för drift måste vara mel-
lan -10 °C och + 50 °C.

Ytterligare säkerhetsanvisningar

Arbetsplatssäkerhet
1.	 För att undvika olyckor, håll arbetsområdet fritt 

från hinder.
2.	 Se till att du har god belysning i arbetsområdet.
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Var mycket kritisk vid valet av din monterings-
punkt, det måste väljas en monteringspunkt som 
klarar dubbla belastningen. Om du inte är säker 
på om den valda positionen är den rätta, välj en 
annan position.

2.	 Kättingstaljan måste vara fastsatt så att den inte 
kan ändra sin position under användningen.

3.	 Snäpplåset på kroken och på lastkroken måste all-
tid stängas under drift.

4.	 Anslagspunktens maximala höjd får inte överstiga 
3,5 m.

Lyft lasten (bild 5)
På framsidan av kättingstaljan finns en präglad pil med 
beteckningen "U". Dra handkedjan (2) på den här sidan 
av kättingstaljan för att lyfta lasten. (Bild 5/B)

Sänk lasten (bild 5)
På framsidan av kättingstaljan finns en präglad pil med 
beteckningen "D". Dra handkedjan (2) på den här sidan 
av kättingstaljan för att sänka lasten. (Bild 5/A)

m Obs
När det gäller kättingstaljan kan det, när lasten sänks 
i undantagsfall (oavbruten och snabb sänkning) upp-
stå farlig upphettning av bromsen. I dessa fall är det 
nödvändigt att sänka lasten långsamt och intermittent.

9.	 Rengöring och underhåll

•	 För att hålla kättingstaljan så lång som möjligt ska 
du regelbundet avlägsna skräp från kättingstaljan, 
smörja delarna noggrant efter användning och för-
vara på ett torrt ställe.

•	 Gör inga tekniska ändringar eller reparationer på din 
kättingstalja, detta måste utföras av en fackman.

•	 Kättingstaljan ska kontrolleras regelbundet beträf-
fande skador.

•	 Kättingstaljans elektriska utrustning måste kontroll-
eras regelbundet.

Efter användning ochföre lagring av apparaten 
måste följande arbete utföras:

•	 Grundlig rengöring av kättingstaljan,
•	 Grundlig smörjning av kättingstaljan,
•	 Grundlig oljning av lyftkedjan och lastkrokskedjan

Vid användning av kättingstalja utomhus måste det 
kontrolleras för korrosionsskador med jämna mellan-
rum.

7.	 Före idrifttagning

•	 Öppna förpackningen och ta ut apparaten försiktigt.
•	 Ta bort förpackningsmaterialet, förpacknings-/ och 

transportsäkringar (om det finns).
•	 Kontrollera att leveransomfånget är fullständigt.
•	 Kontrollera apparaten och tillbehör beträffande 

transportskador.
•	 Om möjligt, förvara förpackningen fram till utgången 

av garantiperioden.

m OBS
Apparaten och förpackningsmaterialet är inga lek-
saker! Barn får inte leka med plastpåsar, folie och 
smådelar! Risk för kvävning eller andra skador!

Inställning av handkedjan

Kättingstaljan levereras med 
en handkedja vars längd är i 
förhållande till kättingstaljans 
slag. Vid normal installation 
uppfyller det villkoret för 
korrekt inställning av ked-
jans ände. Om handkedjans 
längd inte uppfyller de före-
skrivna förhållandena är det 
nödvändigt att förkorta eller 
förlänga kedjan. 

m Ändringar på apparaten 
ska endast utföras av en 
fackverkstad.

1.	 Innan du lyfter en last med kättingstaljan, bör du 
bekanta dig med funktionen hos din kättingstalja 
"utan last".

2.	 Bromssystemkontroll
Bromsprov ska utföras enligt följande:

•	 Fäst lasten.
•	 Lyft lasten.
•	 Höj och sänk lasten i olika höjder.
•	 Testa om det är möjligt att hålla lasten i vilken 

position som helst.

8.	 Montering och manövrering

1.	 Det är viktigt att säkerställa en säker fastsättning 
av kättingstaljan. 
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m Beaktas inte detta är säkerheten inte längre ga-
ranterad.

Serviceinformation
Tänk på att produktens följande delar slits naturligt 
eller under bruk, eller att följande delar används som 
förbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Bromsbelägg sats (2 st.): 3907405001
* Ingår inte obligatoriskt i leveransomfånget!

Du kan få reservdelar och tillbehör från vårt service-
center. För att göra detta, skanna QR-koden på första-
sidan.

10.	 Förvaring

Lagra apparaten och dess tillbehör på en mörk, torr 
och frostfri plats som inte är tillgänglig för barn. Den 
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 ˚C.

11.	 Transport

Transportera apparaten i en lämplig behållare. Var 
uppmärksam på säker lagring av alla kedjedelar.

12.	 Avfallshantering och återvinning

Anvisningar beträffande förpackningen

 �Förpackningsmaterialen kan åter-
vinnas. Avfallshantera förpack-
ningar miljövänligt.

G-Ny = 23 mm ±5 %
G-Min. = 22 mm
G-Max. = 24 mm
G-ersättning behövs 
= 26 mm

Ställa in bromsarna (bild 6-7)

m Obs:
Om möjligt, låt alla inställningar och servicearbe-
ten på bromssystemet endast utföras av utbildad 
specialpersonal!
•	 Ta bort höljet genom att lossa de 3 skruvarna på 

baksidan av apparaten.
•	 När säkerhetssplinten ska demonteras måste 

skänklarna tryckas ihop (bild 6/E).
•	 Fixera kedjestyrningshjulet (bild 7/D) för hand.
•	 Vrid nu inställningsskruven (bild 6/C och bild 7) i 

önskad riktning.

m Anvisning:
Kedjestyrningshjulet (bild 7/D) måste kunna vridas 
medurs och moturs. Dra inte åt inställningsskru-
ven (bild 6/C) för hårt.
•	 Om du vrider nyckeln (bild 7/K 19 mm) medurs ökar 

bromsverkan.
•	 Om du vrider nyckeln (bild. 7/K 19 mm) moturs redu-

ceras bromsverkan.
•	 Sätt tillbaka säkerhetssplinten och säkra den genom 

att böja upp skänklarna.

m Anvisning:
Vid förlust av bromsverkan, överlämna apparaten 
till en fackverkstad för inspektion. Kontrollera 
bromsskivans tjocklek med jämna mellanrum hos 
en fackverkstad. 

Lyftkedja
Lyftkedjans livslängd är tillräckligt dimensionerad. 
Ändå kan det hända att livslängden reduceras av yttre 
inflytande. Om längden på 21 kedjelänkar överstiger 
400 mm är det nödvändigt att byta ut lyftkedjan.

            Längd på 21 länkar

Lastkrok
Lastkroken deformeras när den hanteras felaktigt, t.ex. 
vid överbelastning. En omedelbar ersättning av lastkro-
ken krävs när dimensionen G når gränsen på 26 mm.
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13.	 Felsökning

Störning Orsak Åtgärd

Lastförmågan kan inte ökas Bärlast för tung
Bromssystem defekt 

Kundtjänst/servicecenter

Reparationer
Använd endast tillbehör och reservdelar som rekommenderas av tillverkaren. Om apparaten går sönder trots 
vår kvalitetskontroll och ert underhåll får endast reparationer utföras av en auktoriserad fackman.

Bortskaffande
Vid bortskaffande av maskinen måste de lokala lagbestämmelserna följas.
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Tuotteessa olevien symbolien selitys

Tässä käyttöoppaassa olevien symbolien tarkoituksena on kiinnittää huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvallisuusmerkit ja 
selitykset on ymmärrettävä tarkalleen oikein. Varoitukset itsessään eivät poista riskejä eivätkä korvaa onnettomuuksien 
ehkäisyyn tarvittavia toimenpiteitä.

Varoitus - Lue käyttöohje vähentääksesi loukkaantumisriskiä.

Vain käyttäjä saa seistä koneen työalueella. Asiattomat henkilöt ja koti- ja hyötyeläimet on 
pidettävä loitolla vaara-alueesta.

Käytä turvajalkineita.

Käytä päänsuojusta.

Älä mene riippuvan kuorman alle.

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiivejä.

Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden mukainen.
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3.	 Toimituksen sisältö

•	 ketjutalja
•	 käyttöohje

4.	 Määräystenmukainen käyttö

Ketjutalja on laite, jolla nostetaan ja lasketaan kuormia 
pystysuorasti.
Ketjutalja on tarkoitettu 3,0 - 3,5 metrin kiinnityskor-
keutta varten (etäisyys kiinnityskohdasta lattialevyyn). 
Tämän kiinnityskorkeuden ulkopuolella käsiketjua on 
vastaavasti lyhennettävä tai pidennettävä.
Konetta saa käyttää vain sen käyttötarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen käyttö katsotaan määräys-
tenvastaiseksi käytöksi. Kaikista näin syntyneistä va-
hingoista ja tapaturmista vastaa käyttäjä, ei valmistaja.
Huomaa, että laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen käyttöön, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen 
käyttöön. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta käytetään 
kaupalliseen tarkoitukseen, käsityöammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa näitä 
vastaavassa toiminnassa.

5.	 Turvallisuusohjeet

1.	 Nimelliskuorman rajoitusta ei saa ylittää, koska 
ylikuormitus vahingoittaa ketjutaljaa tai nostoka-
pasiteetti voi olla jatkossa alhaisempi.

2.	 Älä käytä ketjutaljaa sähköisillä välineillä. Tämä ket-
jutalja on tarkoitettu käytettäväksi vain käsivoimin.

3.	 Älä yritä korjata kuormaketjua. Jos kuormaketju 
vahingoittuu, sen vaihtamisen saa teettää vain 
ammattilaisella. Kuormaketju on vaihdettava 
uuteen ketjuun, joka on vastaavasti hitsattua ja 
karkaistua terästä ja jonka koko ja vahvuus ovat 
samat kuin alkuperäisellä tuotteella.

4.	 Voitele kuormaketju ennen käyttöä.
5.	 Jarrupintoja ei saa voidella. Jarru on pidettävä 

kuivana.
6.	 Varmista, että kuormaketjussa ei ole solmuja. Jos 

kuormaketjussa on solmuja, ne on selvitettävä en-
nen käyttöä.

7.	 Varmista, että kuormaketju on kiinnitetty kuorman 
päätetappiin ennen käyttöä.

8.	 Pysy samassa asennossa ja samassa kulmassa 
kuin käyttöpyörä, kun vedät käsiketjua. Älä vedä 
viistossa kulmassa. Ota tukeva asento.

9.	 Älä nosta kuormaa ihmisten yläpuolelle. Älä koskaan 
anna kenenkään mennä kuorman alle. Jos haluat 
nostaa kuorman, varoita ympärillä olevia ihmisiä.

1.	 Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestystä työsken-
nellessäsi uudella laitteellasi.

Huomautus:
Tämän laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan 
vastaa vahingoista, joita aiheutuu tälle laitteelle tai tä-
män laitteen käytön seurauksena, jos vahinkotapaus 
liittyy johonkin seuraavista:
•	 epäasianmukainen käsittely,
•	 käyttöohjeen laiminlyönti,
•	 ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkilöiden toi-

mesta tehdyt korjaukset,
•	 muiden kuin alkuperäisten varaosien asennus ja 

vaihtaminen,
•	 määräystenvastainen käyttö,

Huomaa:
Käyttöohje on tämän tuotteen osa.
Se sisältää tärkeitä ohjeita turvalliseen, asianmukai-
seen ja taloudelliseen työskentelyyn tuotteella ja tietoja 
siitä, miten vältetään vaaroja, säästetään korjauskus-
tannuksissa, ehkäistään seisokkeja ja parannetaan 
laitteen luotettavuutta ja pidennetään sen käyttöikää. 
Tässä käyttöohjeessa olevien turvallisuusohjeiden 
lisäksi on ehdottomasti huomioitava tuotteen käyttöä 
koskevat kansalliset määräykset.
Perehdy ennen tuotteen käyttöä kaikkiin käyttö- ja tur-
vallisuusohjeisiin. Käytä tuotetta vain käyttöohjeessa 
kuvatulla tavalla ja vain määritellyille käyttöalueille. 
Säilytä käyttöohjetta hyvin ja luovuta kaikki asiakirjat 
tuotteen mukana seuraavalle käyttäjälle.

2.	 Laitteen kuvaus (kuva 1-4)

1.	 kuormaketju
2.	 käsiketju
3.	 Kiinnityskoukut
4.	 Kuormakoukku
5.	 Kuormatappi
6.	 Käyttöpyörä
7.	 Potkujousilukko
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Lisäturvallisuusohjeet

Työpaikan turvallisuus
1.	 Onnettomuuksien välttämiseksi työalue on pidet-

tävä esteettömänä.
2.	 Varmista työpaikan riittävä valaistus.
3.	 Pidä lapset ja muut ihmiset loitolla työalueesta. 

Noudata turvaetäisyyttä työalueeseen.
4.	 Varmista työalue lukittavalla salvalla, lukittavalla 

pääkytkimellä jne., jotta asiattomien pääsy este-
tään.

5.	 Käytä oikeanlaisia työvaatteita. Löysien vaattei-
den, käsineiden, kaulahuivien ja korujen käyttä-
minen työalueella on kielletty, koska ne oivat ta-
kertua liikkuviin osiin ja aiheuttaa siten vakavan 
loukkaantumisen.

6.	 Käytä jalkineita, joissa on liukumattomat pohjat.
7.	 Käytä sertifioitua suojakypärää pään suojana. Pit-

kät hiukset on peitettävä kokonaan päähineellä.
8.	 Käytä suojalaseja.
9.	 Varmista, että ketjutalja kiinnitetään turvallisella 

tavalla asennuspaikkaan. Tämän liitoksen kanta-
vuuden on oltava suurempi kuin ketjutaljan ilmoi-
tettu maksimikantavuus.

10.	 Varmista ketjutalja poistuessasi työalueelta.

m Tämä laite ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden 
(mukaan lukien lapset) käytettäväksi, joiden fyysinen, 
sensorinen tai henkinen toimintakyky on alentunut tai 
joilla ei ole kokemusta ja/tai tarvittavia tietoja laitteen 
käytöstä. Nämä henkilöt saavat käyttää laitetta vain, 
kun heidän turvallisuudestaan vastaava henkilö val-
voo heidän toimiaan ja antaa heille tarvittavia ohjeita 
laitteen käyttöön. Lapsia on valvottava sen varmista-
miseksi, etteivät he leiki laitteen kanssa.

6.	 Tekniset tiedot

CB01 CB02

Kiinnityskoukun kiinni-
tyksen maksimihalkaisi-
ja ø (mm)

23 27

Kuormakoukun kiinni-
tyksen maksimihalkaisi-
ja ø (mm)

23 27

Nimelliskuormitus (kg) 1000 2000

Maksimaalinen nosto-
korkeus (m)

3 3

Ketjun pituus (m) 3 3

10.	 Älä nosta ihmisiä ketjutaljalla.
11.	 Kuorman on pysyttävä tukevasti koukussa. Älä yri-

tä nostaa kuormaa kuormakoukun kärjellä.
12.	 Vedä käsiketjua tasaisesti välttääksesi äkilliset is-

kut tai kertymiset.
13.	 Jos ketju on lukittu, juuttunut tai sitä ei voi vetää, 

lopeta. Tarkasta ja poista ongelma. Älä yritä käyt-
tää ketjutaljaa väkisin. Älä anna kuorman roikkua 
ilmassa.

14.	 Älä aja kuormaa ketjun käytettävän pituuden yli. 
Jos ketjupyörän ja kuorman päätetapin välinen 
ketju vedetään liian tiukalle, seurauksena voi olla 
vahinkoja.

15.	 Älä päästä kuormaa koskemaan ketjutaljaan, muu-
ten vapaa kääntö estyy ja seurauksena voi olla 
vahinkoja, ketjun meneminen sotkuun tai pyörän 
juuttuminen.

16.	 Suorita säännöllisesti tarkastuksia ja huoltotoimia. 
Kaikki vahingoittuneet tai virheelliset osat on an-
nettava ammattilaisen vaihdettavaksi.

17.	 Ketjutaljan toiminta sekä ”kuormattuna” että ”ilman 
kuormaa” on tarkastettava perusteellisesti ennen 
käyttöä.

18.	 Varmista, että kuorman paino alittaa ketjutaljan 
nimellispainon. Jos olet epävarma, älä käytä ket-
jutaljaa.

19.	 Älä koskaan ylikuormita ketjutaljaa.
20.	 Suorita turvatoimenpiteet, tarkastukset ja voite-

lu ennen käyttöä ja sen aikana. Käytä ketjutaljaa 
vain silloin, kun se on asianmukaisessa kunnossa.

21.	 Varmista aina, että ketjut ovat pystysuorassa ei-
vätkä solmussa.

22.	 Käsiketju ja kuormaketju eivät saa koskaan olla 
viistossa kulmassa.

23.	 Älä käytä ketjutaljaa räjähdysvaarallisessa ympä-
ristössä tai kosteassa tilassa.

24.	 Tarkasta kuormaketju (1), käsiketju (2), kiinnitys-
koukut (3), kuormakoukut (4), kuormatappi (5), 
käyttöpyörä (6) ja potkujousilukko (7) säännölli-
sesti vikojen varalta; erityisesti pitkän käyttämät-
tömyysjakson jälkeen.

25.	 Säädä käsiketju (2) niin, että käsiketjun (2) ohjaus-
kohta on 500-1000 mm lattiatasoa korkeammalla.

26.	 Huomioi jokaisella käyttökerralla esiintyvät viat. 
Jos käytön aikana ilmenee ongelmia, ketjutalja on 
heti otettava pois käytöstä.

27.	 Käytön aikana ympäristön lämpötilan on oltava 
-10°C - +50°C.
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2.	 Jarrujärjestelmän tarkastus
Suorita jarrutesti seuraavasti:

•	 Kiinnitä kuorma.
•	 Nosta kuorma.
•	 Nosta ja laske kuorma erilaisiin korkeuksiin.
•	 Testaa, onko kuorman pito kussakin asennos-

sa taattu.

8.	 Kokoonpano ja käyttö

1.	 Ketjutaljan turvallinen kiinnitys on varmistettava. 
Ole erityisen tarkka valitessasi kiinnityskohtaa. 
On valittava sellainen kiinnityskohta, joka kestää 
kaksinkertaisen kuormituksen. Jos olet epävarma 
siitä, onko jokin kohta sopiva, valitse toinen kohta.

2.	 Ketjutalja on kiinnitettävä siten, että sen asento ei 
voi muuttua käytön aikana.

3.	 Kiinnityskoukussa ja kuormakoukussa olevan 
potkujousilukon on oltava käytön aikana aina lu-
kittuna.

4.	 Kiinnityskohdan suurin korkeus ei saa olla yli 3,5 m.

Kuorman nostaminen (kuva 5)
Ketjutaljan etupuolella on kaiverrettu nuoli, jonka yh-
teydessä on merkintä ”U”. Vedä ketjutaljan tällä puolel-
la käsiketjua (2) nostaaksesi kuormaa. (Kuva 5/B)

Kuorman laskeminen (kuva 5)
Ketjutaljan etupuolella on kaiverrettu nuoli, jonka yh-
teydessä on merkintä ”D”. Vedä ketjutaljan tällä puolel-
la käsiketjua (2) laskeaksesi kuormaa. (Kuva 5/A)

m Huomio
Ketjutaljan jarru voi poikkeustapauksissa kuumentua 
vaarallisesti, kun kuormaa lasketaan (keskeytymätön 
ja nopea lasku). Näissä tapauksissa kuormaa tulee 
laskea hitaasti ja keskeyttäen laskun välillä.

9.	 Puhdistus ja huolto

•	 Jotta ketjutalja säilyy mahdollisimman pitkään käyt-
tökuntoisena, on lika poistettava ketjutaljasta sään-
nöllisesti ja osat on rasvattava huolellisesti jokaisen 
käyttökerran jälkeen ja laitetta on varastoitava kui-
vassa paikassa.

•	 Älä tee mitään omatoimisia teknisiä muutoksia tai 
korjauksia ketjutaljaan. Nämä työt on teetettävä am-
mattilaisella.

•	 Ketjutalja on tarkastettava säännöllisesti vaurioiden 
varalta.

Voiman tarve täydellä 
kuormituksella (Nm)

340 420

Kuorman nostoketjun 
koko (mm)

6 x 18 6 x 18

Mitat 
P x L x K mm

140 x 130
x 320

140 x 130 
x 400

Paino n. (kg) 9,5 13,4

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään!

7.	 Ennen käyttöönottoa

•	 Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.
•	 Poista pakkausmateriaali sekä pakkaus- ja kuljetus-

varmistukset (jos sellaiset on).
•	 Tarkasta, onko toimituksen sisältö täydellinen.
•	 Tarkasta, onko laitteessa tai lisäosissa kuljetusvau-

rioita.
•	 Säilytä pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-

ajan päättymiseen asti.

m HUOMIO
Laite ja pakkausmateriaalit eivät ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivät saa leikkiä muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutumi-
nen nieluun ja tukehtuminen!

Käsiketjun asetus

Ketjutalja toimitetaan varus-
tettuna käsiketjulla, jonka pi-
tuus on suhteessa ketjutaljan 
iskunpituuteen. Normaalissa 
asennuksessa se täyttää 
ketjun pään oikean asetuk-
sen vaatimukset. Tapauksis-
sa, joissa käsiketjun pituus ei 
vastaa määritettyjä olosuh-
teita, on ketjua lyhennettävä 
tai pidennettävä. 

m Laitteeseen tehtävät 
muutokset on teetettävä am-
mattikorjaamossa.

1.	 Ennen kuin ketjutaljalla nostetaan kuormaa, on pe-
rehdyttävä ketjutaljan toimintaan ”ilman kuormaa”.
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            21 ketjun lenkin pituus

Kuormakoukku
Kuormaketju vääntyy, jos sitä käsitellään epäasianmu-
kaisesti, esim. ylikuormituksen vuoksi. Kuormaketju on 
vaihdettava välittömästi, jos mitta G saavuttaa raja-ar-
von 26 mm.

m Jos tätä ei huomioida, turvallisuus ei ole enää 
taattu.

Huoltotietoja
Huomaa, että tämän tuotteen seuraavat osat altistuvat 
käytönmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai että 
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.

Kuluvat osat*: Jarrupalasarja (2 kpl.): 3907405001
* eivät välttämättä sisälly toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme. 
Skannaa sitä varten etusivulla oleva QR-koodi.

10.	 Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisävarusteita pimeässä, kuivas-
sa ja jäätymiseltä suojatussa paikassa niin, että se on 
lasten ulottumattomissa. Ihanteellinen varastointiläm-
pötila on 5–30 ˚C.

11.	 Kuljetus

Kuljeta laitetta sopivassa säiliössä. Varmista, että kaik-
kia ketjun osia säilytetään turvallisella tavalla.

G-uusi = 23 mm ±5 %
G-min. = 22 mm
G-maks. = 24 mm
G-vaihto tarvitaan = 
26 mm

•	 Ketjutaljan asianmukainen toiminta on tarkastettava 
säännöllisesti.

Käytön jälkeen ja ennen laitteen varastoimista on 
suoritettava seuraavat työt:

•	 Ketjutaljan perusteellinen puhdistus,
•	 Ketjutaljan hyvä voitelu,
•	 Nostoketjun ja kuormakoukun ketjun hyvä öljyämi-

nen

Kun ketjutaljaa käytetään ulkona, se on tarkastettava 
säännöllisesti ruostevaurioiden varalta.

Jarrun säätö (kuvat 6-7):

m Huomio:
Teetä kaikki jarrujärjestelmän säätö- ja huoltotyöt 
vain koulutetulla ammattihenkilöstöllä!
•	 Poista kotelon suojus avaamalla 3 ruuvia laitteen 

takapuolelta.
•	 Sokan irrottamiseksi täytyy sen sivulla oleva haara 

painaa kokoon (kuva 6/E).
•	 Kiinnitä ketjun ohjauspyörä (kuva 7/D) käsin.
•	 Kierrä sitten säätöruuvia (kuva 6/C ja kuva 7) halut-

tuun suuntaan.

m Huomautus:
Ketjun ohjauspyörää (kuva 7/D) on voitava kiertää 
myötäpäivään ja vastapäivään. Älä kiristä säätö-
ruuvia (kuva 6/C) liian voimakkaasti.
•	 Kun avainta (kuva 7/K 19 mm) kierretään myötäpäi-

vään, jarrutusteho suurenee.
•	 Kun avainta (kuva 7/K 19 mm) kierretään vastapäi-

vään, jarrutusteho vähenee.
•	 Aseta sokka takaisin paikalleen ja varmista se tai-

vuttamalla sivulla oleva haara ylös.

m Huomautus:
Jos jarrutusteho laskee, tarkastuta laite ammat-
tikorjaamossa. Tarkastuta jarrulevyjen paksuus 
säännöllisin väliajoin ammattikorjaamossa. 

Nostoketju
Nostoketjujen käyttöikä on määritetty riittäväksi. Siitä 
huolimatta on mahdollista, että ulkoiset vaikutustekijät 
lyhentävät käyttöikää. Jos 21 ketjun lenkin pituus ylit-
tää 400 mm, nostoketju on ehdottomasti vaihdettava.
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13.	 Ohjeet häiriöiden poistoon

Häiriö Syy Korjauskeinot

Nostokuormaa ei voida 
nostaa

Nostokuorma liian painava
Jarrujärjestelmä viallinen 

Asiakaspalvelu / huoltokeskus

Korjaukset
Käytä vain valmistajan suosittelemia lisävarusteita ja varaosia. Jos laite laadunvarmistuksestamme ja suoritta-
mistasi hoito- ja huoltotöistä huolimatta menee epäkuntoon, korjauta se vain valtuutetulla ammattilaisella.

Hävittäminen
Konetta hävitettäessä on noudatettava paikallisia lakeja ja määräyksiä.

12.	 Hävittäminen ja kierrätys

Pakkausta koskevat ohjeet

 �Pakkausmateriaalit voidaan kier-
rättää. Hävitä pakkaus ympäris-
tönsuojelumääräysten edellyttä-
mällä tavalla.
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Forklaring til symbolerne på produktet

Symbolerne i denne brugsanvisning skal henlede din opmærksomhed på eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstår 
sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjælper ikke risici og kan ikke 
erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Advarsel - Læs brugsanvisningen for at reducere risikoen for personskader.

Kun brugeren må stå i maskinens arbejdsområde. Hold udenforstående personer samt hus- 
og nyttedyr væk fra det farlige område.

Ulykkessikkert fodtøj påbudt.

Hovedværn påbudt.

Gå ikke ind under svævende last.

Produktet opfylder gældende EU-direktiver.

Produktet opfylder gældende serbiske direktiver.
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3.	 Leveringsomfang

•	 Kædetræk
•	 Brugsanvisning

4.	 Tilsigtet brug

Kædetrækket er en indretning, der bruges til lodret løft 
og sænkning af laster.
Kædetrækket er beregnet til at kunne klare en anslags-
højde (afstand anslagspunkt - jord-/gulvplade) på 3,0 
- 3,5 meter. Uden for denne anslagshøjde skal hånd-
kæden afkortes eller forlænges tilsvarende.
Maskinen må kun bruges til det tilsigtede formål. En-
hver anden form for brug falder uden for tilsigtet brug. 
Brugeren, ikke producenten, bærer ansvaret for mate-
rielle skader eller personskader af enhver art, der måt-
te opstå som følge heraf.
Vær opmærksom på, at vores udstyr ikke er konstrue-
ret til erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis udstyret bru-
ges i erhvervs-, håndværks- eller industrivirksomheder 
samt til lignende arbejde.

5.	 Sikkerhedsforskrifter

1.	 Den nominelle begrænsning må ikke overskrides, 
da overbelastning kan beskadige kædetrækket el-
ler reducere løftekapaciteten i fremtiden.

2.	 Undlad at benytte elektrisk udstyr til betjening af 
kædetrækket. Dette kædetræk er kun beregnet til 
manuel betjening.

3.	 Forsøg ikke at reparere lastkæden. I tilfælde af 
skader må lastkæden kun udskiftes af fagfolk. 
Lastkæden skal udskiftes med en ny kæde af sam-
me svejsede og hærdede stål med samme størrel-
se og samme styrke.

4.	 Undlad at smøre lastkæden før brug.
5.	 Bremseoverfladerne må ikke smøres. Bremsen 

skal holdes tør.
6.	 Kontrollér, at der ikke er knuder på lastkæden. Er 

der knuder på lastkæden, skal disse løsnes op in-
den brug.

7.	 Kontrollér, at lastkæden er indsat i lastendestiften 
inden brug.

8.	 Stå i samme stilling og i samme vinkel som drivhju-
let, når du trækker i håndkæden. Undlad at trække 
i en skrå vinkel. Der skal indtages en sikker stilling.

1.	 Indledning

Producent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Kære kunde,
Vi ønsker dig rigtig god fornøjelse og held og lykke med 
arbejdet med din nye maskine.

Bemærk:
Iht. gældende lov om produktansvar hæfter producen-
ten af denne maskine ikke for skader, der opstår på el-
ler i forbindelse med denne maskine i forbindelse med:
•	 utilsigtet håndtering;
•	 tilsidesættelse af brugsanvisningen;
•	 reparation udført af tredjemand og/eller af ikke-auto-

riserede fagfolk;
•	 montering og udskiftning af ikke-originale reserve-

dele;
•	 utilsigtet brug;

Vær opmærksom på følgende:
Brugsanvisningen er en del af dette produkt.
Den indeholder vigtige oplysninger om, hvordan man 
bruger produktet sikkert, professionelt og økonomisk, 
og hvordan man undgår farer, sparer reparationsom-
kostninger, reducerer driftsstop og øger produktets 
driftssikkerhed og levetid. Udover sikkerhedsbestem-
melserne i denne brugsanvisning skal de forskrifter 
vedr. brug af produktet, der måtte gælde i det enkelte 
land (brugslandet), overholdes til punkt og prikke.
Inden du benytter produktet, skal du sørge for at blive 
fortrolig med alle betjenings- og sikkerhedsanvisnin-
ger. Produktet må kun benyttes som beskrevet og kun 
til det tilsigtede anvendelsesformål. Opbevar brugsan-
visningen et sikkert sted, og hvis produktet overdrages 
til tredjepart, skal alle tilhørende dokumenter følge 
med.

2.	 Produktbeskrivelse (fig. 1-4)

1.	 Lastkæde
2.	 Håndkæde
3.	 Anhugningskrog
4.	 Lastkrog
5.	 Laststift
6.	 Drivhjul
7.	 Snaplås
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27.	 Omgivelsestemperaturen for drift skal ligge mel-
lem -10°C og +50°C.

Yderligere sikkerhedsforskrifter

Arbejdspladssikkerhed
1.	 Hold arbejdsområdet fri for forhindringer for at 

undgå uheld.
2.	 Sørg for tilstrækkelig belysning på arbejdsplad-

sen.
3.	 Hold børn samt yderligere personer væk fra ar-

bejdsområdet. Sørg for en sikker afstand til ar-
bejdsområdet.

4.	 Arbejdsområdet skal sikres mod uautoriseret be-
trædning vha. aflåselige låse, afspærbare hoved-
afbrydere osv.

5.	 Brug rigtigt arbejdstøj. Brug af løst tøj, handsker, 
halstørklæder og smykker skal undgås i arbejds-
området, da disse kan komme til at hænge sig 
fast i bevægende dele, hvilket kan føre til alvorlige 
kvæstelser.

6.	 Brug fodværn med skridsikre såler.
7.	 Beskyt dit hoved med en certificeret beskyttelses-

hjelm. Langt hår skal beskyttes fuldstændigt under 
en hjelm.

8.	 Brug beskyttelsesbriller.
9.	 Sørg for, at kædetrækket er anhugget sikkert til 

monteringsstedet. Bæreevnen for denne forbin-
delse skal være højere end den maks. løftekapaci-
tet, der er angivet for kædetrækket.

10.	 Husk at sikre kædetrækket, når arbejdsområdet 
forlades.

mm Dette produkt er ikke beregnet til at blive brugt af 
personer (inkl. børn) med begrænsede fysiske, senso-
riske eller psykiske evner eller manglende erfaring og/
eller viden, medmindre de overvåges af en sikkerheds-
ansvarlig person eller modtager instruktioner fra denne 
person om, hvordan produktet skal anvendes. Hold øje 
med børn for at sikre, at de ikke leger med maskinen.

6.	 Tekniske data

CB01 CB02

Maks. ø optagelse 
fastgørelseskrog mm

23 27

Maks. ø optagelse 
lastkrog mm

23 27

9.	 Undlad at løfte lasten hen over mennesker. Sørg 
for, at ingen personer går ind under en ophængt 
last. Hver gang du skal løfte en last, skal du advare 
personer i nærheden.

10.	 Kædetrækket må ikke benyttes til løft af personer.
11.	 Lasten skal være hugget an til krogen. Forsøg ikke 

at løfte lasten med spidsen af lastkrogen.
12.	 Træk jævnt i håndkæden for at undgå pludselige 

stød eller sammenfiltringer.
13.	 Hvis kæden er spærret eller ikke kan trækkes læn-

gere, skal du ophøre med at trække i den. Kontrol-
lér og afhjælp problemet. Forsøg ikke at betjene 
kædetrækket med vold. Lad ikke lasten hænge i 
luften.

14.	 Undlad at køre lasten længere ned end kædens nyt-
telængde. Hvis kæden strammes for hårdt mellem 
kædehjul og lastendestift, kan der opstå skader.

15.	 Sørg for, at lasten aldrig kommer i kontakt med 
kædetrækket; i så fald blokeres der for den frie 
drejning, og der kan opstå skader, dannes knuder 
på kæden, eller hjulet kan blive blokeret.

16.	 Foretag regelmæssigt kontrol og vedligeholdelse. Alle 
beskadigede og defekte dele skal udskiftes af fagfolk.

17.	 Kædetræksfunktionen skal både under „Last“ og 
under „Ingen last“ kontrolleres tilstrækkeligt grun-
digt, inden den benyttes.

18.	 Kontrollér, at lastvægten er mindre end kædetræk-
kets nominelle vægt. I tvivlstilfælde skal man und-
lade at benytte kædetrækket.

19.	 Kædetrækket må aldrig overbelastes.
20.	 Sikkerhedsprocesser, kontrol og smøring skal ske 

før og under brugen. Kædetrækket må kun benyt-
tes, når det er i fejlfri stand.

21.	 Det skal altid sikres, at kæderne er helt lodrette og 
ikke har knuder.

22.	 Håndkæden og lastkæden må aldrig trækkes i en 
skrå vinkel.

23.	 Undlad at benytte kædetrækken i eksplosive eller 
fugtige rum.

24.	 Kontrollér regelmæssigt lastkæden (1), håndkæ-
den (2), anhugningskrogen (3), lastkrogen (4), 
laststiften (5), drivhjulet (6) og snaplåsen (7) for 
defekter; især efter længere tids drift.

25.	 Indstil håndkæden (2) således, at dens (2) omsty-
ringssted ligger i en højde på mellem 500 og 1000 
mm over gulvet.

26.	 Vær opmærksom på alle evt. defekter, der måtte 
opstå under brugen. Hvis der konstateres uregel-
mæssigheder under brug, skal man omgående 
tage kædetrækket ud af drift.
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1.	 Inden der løftes laster med kædetrækket, skal 
operatørpersonalet være gjort fortroligt med kæ-
detrækkets funktionsmåde „uden last“.

2.	 Bremsesystemkontrol
Bremsetest udføres på følgende måde:

•	 Hæng last på.
•	 Løft last.
•	 Løft og sænk last i forskellige højder.
•	 Test, om det er muligt at holde lasten i enhver 

position.

8.	 Opbygning og betjening

1.	 Sørg for, at lasten er sikkert anhugget til kæde-
trækket. Vær meget kritisk, når du vælger anhug-
ningssted; der skal vælges et anhugningssted, 
som kan klare den dobbelte belastning. Hvis du 
ikke er sikker på, om det valgte sted er det rigtige, 
skal du vælge et andet.

2.	 Kædetrækket skal anhugges således, at det ikke 
kan ændre position under drift.

3.	 Snaplåsen på anhugningskrogen og på lastkrogen 
skal altid være lukket under brugen.

4.	 Den maks. højde for anhugningspunktet må ikke 
være mere end 3,5 m.

Løft lasten (fig. 5)
På forsiden af kædetrækket er der indpræget en pil 
med betegnelsen „U“. Træk i denne side af kædetræk-
ket med håndkæden (2) for at løfte lasten. (fig. 5/B)

Sænk lasten (fig. 5)
På forsiden af kædetrækket er der indpræget en pil 
med betegnelsen „D“. Træk i denne side af kædetræk-
ket med håndkæden (2) for at sænke lasten. (fig. 5/A)

m PAS PÅ!
I forbindelse med kædetræk kan bremsen blive så 
varm, hvis lasten sænkes i undtagelsestilfælde (uaf-
brudt og hurtig sænkning), at der kan opstå fare. I disse 
tilfælde er det nødvendigt af sænke lasten langsomt og 
med afbrydelser.

9.	 Rengøring og vedligeholdelse

•	 Man opnår den længst mulige driftstid med kæde-
trækket, hvis man regelmæssigt fjerner smuds fra 
det, smører delene grundigt med fedt efter brug og 
opbevarer dem på et tørt sted.

Nominel løftelast kg 1000 2000

Maks. løftehøjde m 3 3

Kædelængde m 3 3

Opbud af kraft ifm. 
fuld belastning Nm

340 420

Størrelse lastløfte-
kæde mm

6 x 18 6 x 18

Dimension 
L x B x H mm

140 x 130
x 320

140 x 130 
x 400

Vægt kg (ca.) 9,5 13,4

Forbehold for tekniske ændringer!

7.	 Før ibrugtagning

•	 Åbn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.
•	 Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/

transportsikringer (hvis sådanne findes).
•	 Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstændigt.
•	 Kontrollér maskinen og tilbehørsdelene for trans-

portskader.
•	 Opbevar så vidt muligt emballagen frem til udløbet 

af garantiperioden.

m PAS PÅ
Maskinen og emballeringsmaterialet er ikke le-
getøj! Børn må ikke lege med plastposer, folie og 
smådele! Fare for slugning og kvælning!

Indstilling af håndkæden

Kædetrækket leveres med 
en håndkæde, hvis længde 
er i forhold til kædetrækkets 
løft. Under normal installati-
on opfylder den betingelsen, 
der gælder for den rigtige 
indstilling af kædeenden. I 
tilfælde, hvor håndkædens 
længde ikke overholder de 
foreskrevede betingelser, 
bliver man nødt til at afkorte 
eller forlænge kæden. 

mÆndringer på produktet 
må kun foretages på special-
værksteder.
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Løftekæde
Løftekædernes levetid er dimensioneret i tilstrækkeligt 
omfang. Alligevel kan det ske, at levetiden reduceres 
på grund af påvirkninger udefra. Skulle længden af 21 
kædeled overskride 400 mm, skal løftekæden ubetin-
get skiftes.

            Længde af 21 kædeled

Lastkrog
Lastkrogen deformeres ved forkert håndtering f.eks. 
i forbindelse med overbelastning. I dette tilfælde skal 
lastkrogen skiftes med det samme, hvis målet G når en 
grænseværdi på 26 mm.

m Overholdes dette ikke, kan sikkerheden ikke 
mere garanteres.

Serviceinformation
Vær opmærksom på, at følgende dele på dette produkt 
slides som følge af brug eller naturligt slid, og at der er 
brug for følgende dele som forbrugsmaterialer.

Sliddele*: Bremsebelægning sæt (2 stk.): 3907405001
* medfølger ikke nødvendigvis!

Reservedele og tilbehør fås hos vores service-center. 
Dette gøres ved at scanne QR-koden på forsiden.

10.	 Opbevaring

Maskinen og dens tilbehør skal opbevares mørkt, tørt 
og frostsikkert og utilgængeligt for børn. Den optimale 
opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30˚C.

11.	 Transport

Transportér produktet i en egnet beholder. Sørg for, at 
alle kædedele opbevares sikkert.

G-ny = 23 mm ±5 %
G-min. = 22 mm
G-maks. = 24 mm
G-erstatning påkrævet 
= 26 mm

•	 Undlad selv at foretage tekniske ændringer ved el-
ler reparation på kædetrækket; dette skal udføres af 
fagfolk.

•	 Kædetrækket skal kontrolleres for skader med jæv-
ne mellemrum.

•	 Man skal med jævne mellemrum kontrollere, at kæ-
detrækket fungerer upåklageligt.

Følgende arbejde skal udføres efter brug, og før 
produkterne stilles til opbevaring:

•	 Rengør kædetræk grundigt
•	 Smør kædetræk grundigt
•	 Smør løftekæde og lastkrogkæde grundigt med olie

Bruges kædetrækket ude i det fri, skal det kontrolleres 
for korrosion med jævne mellemrum.

Indstilling af bremsen (fig. 6-7):

m Pas på:
Se til, at alle indstillinger og alt servicearbejde så 
vidt muligt udføres af instrueret fagpersonale!
•	 Fjern huskappen ved at løsne de 3 skruer på bagsi-

den af produktet.
•	 Til afmontering af låsesplitten skal dennes ben pres-

ses sammen (fig. 6/E).
•	 Fastgør kædeføringshjulet (fig. 7/D) med hånden.
•	 Drej nu stilleskruen (fig. 6/C & fig. 7) i den ønskede 

retning.

m Bemærk:
Kædeføringshjulet (fig. 7/D) skal kunne drejes til 
højre og til venstre. Spænd ikke indstillingsskruen 
(Fig. 6/C) alt for meget.
•	 Drejes nøglen (fig. 7/K 19 mm) til højre, øges brem-

seeffekten.
•	 Drejes nøglen (fig. 7/K 19 mm) til venstre, reduceres 

bremseeffekten.
•	 Indsæt atter låsesplitten, og fastgør den ved at bøje 

dens ben ud til siderne.

m Bemærk:
Forringes bremsevirkningen, skal det inspiceres 
på et specialværksted. Få bremseskivernes tykkel-
se kontrolleret på et specialværksted med regel-
mæssige mellemrum. 
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13.	 Afhjælpning af fejl

Fejl Årsag Afhjælpning

Bærelast kan ikke løftes Bærelast er for tung
Bremsesystem defekt 

Kundeservice / servicecenter

Reparationer
Brug kun tilbehørs- og reservedele, der er anbefalet af producenten. Hvis produktet trods vores kvalitetskon-
trol og regelmæssig pleje hos kunden skulle svigte, skal det repareres af en autoriseret fagmand.

Bortskaffelse
Maskinen skal bortskaffes iht. de gældende lovbestemmelser på stedet.

12.	 Bortskaffelse og genanvendelse

Oplysninger om emballage

 �Emballeringsmaterialerne er gen-
anvendelige. Emballage skal bort-
skaffes jf. gældende miljøregler.



www.scheppach.com NO | 63 

Forklaring av symbolene på produktet

Bruken av symboler i denne håndboken er ment å gjøre deg oppmerksom på potensielle risikoer. Sikkerhetssymbolene og 
forklaringene som følger med dem må bli forstått. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og kan ikke erstatte riktige 
ulykkesforebyggende tiltak.

Advarsel - Les brukerveiledning for å redusere risikoen for personskader.

Kun operatøren skal stå i arbeidsområdet til maskinen. Hold uvedkommende personer og 
dyr unna fareområdet.

Bruk ulykkessikre sko.

Bruk hjelm.

Ikke gå under svevende last.

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske direktivene.

Produktet er i samsvar med gjeldende serbiske retningslinjer.
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3.	 Leveringsomfang

•	 Kjedetrekk
•	 Brukerveiledning

4.	 Tiltenkt bruk

Kjedetrekket er en anordning til loddrett løfting og sen-
king av last.
Kjedetrekket er ment for en anslagshøyde (avstand 
festepunkt - bunnplate) på 3,0 - 3,5 meter. Utenfor 
denne anslagshøyden må håndkjedet forlenges eller 
forkortes tilsvarende.
Maskinen skal bare benyttes til de formålene den er 
ment for. Enhver annen bruk som går utover dette er 
ikke forskriftsmessig. Brukeren/operatøren, og ikke 
produsenten, er ansvarlig for materielle skader eller 
personskader av enhver art som forårsakes av dette.
Vennligst merk at våre apparater forskriftsmessig sett 
ikke ble konstruert for bruk innen handel, håndverk og 
industri. Vi påtar oss intet garantiansvar dersom ap-
paratet benyttes innen handel, håndverk eller industri, 
eller ved likestilte aktiviteter.

5.	 Sikkerhetsinstruksjoner

1.	 Den nominelle belastningsgrensen må ikke over-
skrides, da overbelastning kan skade kjedetrekket 
eller redusere løftekapasiteten i fremtiden.

2.	 Ikke bruk elektriske anordninger, for å betjene kje-
detrekket. Dette kjedetrekket er kun utformet for 
håndbetjening.

3.	 Forsøk ikke å selv reparere lastkjettingen. Ved 
skader skal lastkjettingen kun skiftes ut av en spe-
sialist. Lastekjettingen må skiftes ut med et nytt 
kjede av samme sveiset og herdet stål med sam-
me størrelse og styrke.

4.	 Lastekjettingen må smøres før bruk.
5.	 Bremseoverflatene skal ikke smøres. Bremsen må 

holdes tørr.
6.	 Forsikre deg om at lastkjettingen ikke har knuter. 

Hvis det er knuter i lastekjettingen, må disse fjer-
nes før bruk.

7.	 Forsikre deg om at lastkjettingen er festet til las-
tendepinnen før hver bruk.

8.	 Stå i samme posisjon og i samme vinkel som driv-
hjulet når du trekker i håndkjedet. Ikke trekk med 
skrå vinkel. Innta en trygg stilling.

9.	 Ikke løft lasten over personer. Ikke la noen gå un-
der lasten. Hvis du ønsker å løfte en last, advar 
personer i nærområdet.

1.	 Innledning

Produsent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Kjære kunde,
Vi ønsker deg mye glede og lykke til ved arbeidet med 
ditt nye apparat.

Merknad:
Produsenten av dette apparatet er i henhold til loven 
om produktansvar ikke ansvarlig for skader, som opp-
står på dette apparatet eller grunnet dette apparatet 
ved:
•	 feil håndtering,
•	 ignorering av bruksanvisningen,
•	 reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fag-

folk,
•	 montering og utskifting av ikke originale reservede-

ler,
•	 ikke-tiltenkt bruk,

Vær oppmerksom på:
Brukerveiledningen er del av produktet.
Den inneholder viktige instruksjoner om hvordan du ar-
beider sikkert, faglig korrekt og økonomisk, hvordan du 
unngår farer, sparer reparasjonskostnader, reduserer 
nedetider og øker påliteligheten og levetiden til produk-
tet. I tillegg til sikkerhetsbestemmelsene i denne bru-
kerveiledningen må du absolutt overholde gjeldende 
forskrifter for drift av produktet i landet ditt.
Gjør deg kjent med alle betjenings- og sikkerhetsin-
struksjoner før du bruker produktet. Driv produktet 
kun som beskrevet og for de angitte bruksområdene. 
Oppbevar brukerveiledningen på et trygt sted og over-
lever alle dokumenter hvis du gir produktet videre til 
tredjepart.

2.	 Apparatbeskrivelse (fig. 1-4)

1.	 Lastkjetting
2.	 Håndkjede
3.	 Festekrok
4.	 Lastekrok
5.	 Lastestift
6.	 Drivhjul
7.	 Smekklås
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Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner

Sikkerhet på arbeidsplassen
1.	 For å unngå ulykker må du holde arbeidsområdet 

fritt for hindringer.
2.	 Sørg for tilstrekkelig belysning på arbeidsplassen.
3.	 Hold barn og andre personer unna arbeidsområ-

det. Sørg for sikker avstand til arbeidsområdet.
4.	 Sikre arbeidsområdet mot uvedkommende ad-

gang ved hjelp av låser, hovedbrytere som kan 
låses osv.

5.	 Bruk riktig arbeidsklær. Det er forbudt å bruke løst-
sittende klær, hansker, skjerf og smykker i arbeids-
området, disse kan sette seg fast i bevegelige de-
ler og forårsake alvorlige personskader.

6.	 Bruk sko med sklisikre såler.
7.	 Bruk en sertifisert sikkerhetshjelm for å beskytte 

hodet. Langt hår skal dekkes til fullstendig under 
hodeplagget.

8.	 Bruk vernebrille.
9.	 Sørg for sikkert feste av kjedetrekket på monte-

ringsstedet. Bæreevnen til denne forbindelsen må 
være høyere enn den angitte maksimale bærelas-
ten til kjedetrekket.

10.	 Sikre kjedetrekket når du forlater arbeidsområdet.

m Dette apparatet er ikke bestemt, for bruk av perso-
ner (inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoris-
ke eller åndelige evner eller på grunn av manglende 
erfaring og/eller manglende kunnskaper, såfremt de 
ikke er under oppsyn av en person som er ansvarlig for 
sikkerheten eller gir instrukser om bruk av apparatet. 
Barn må være under tilsyn for å sørge for at de ikke 
leker med apparatet.

6.	 Tekniske data

CB01 CB02

Maks. ø holder feste-
krok mm

23 27

Maks. ø holder laste-
krok mm

23 27

Nominell løftelast kg 1000 2000

Maks. løftehøyde m 3 3

Kjedelengde m 3 3

Kraftforbruk ved full 
belastning Nm

340 420

10.	 Ikke løft personer med kjedetrekket.
11.	 Lasten må holde fast i kroken. Ikke forsøk å løfte 

lasten med spissen av lastekroken.
12.	 Trekk håndkjedet jevnt for å unngå plutselige støt 

eller viklinger.
13.	 Hvis kjedet er låst eller ikke kan trekkes lenger, 

stopp. Kontroller og fjern problemet. Ikke prøv å 
betjene kjedetrekket med kraft. Ikke la lasten hen-
ge i luften.

14.	 Ikke kjør lasten ned utover den brukbare lengden 
på kjedet. Hvis kjedet trekkes for stramt mellom 
kjedehjulet og lastendepinnen, kan det forårsake 
skader.

15.	 Ikke la lasten komme i kontakt med kjedetrekket, 
ellers blir den frie rotasjonen blokkert og kan føre 
til skader, knuter i kjedet eller låst hjul.

16.	 Utfør regelmessig kontroll og vedlikehold. Alle 
skadde eller defekte deler må skiftes ut av en spe-
sialist.

17.	 Kjedetrekkfunksjonen både under «last» og «in-
gen last» må kontrolleres tilstrekkelig grundig før 
betjening.

18.	 Forsikre deg om at vekten på lasten er mindre enn 
den nominelle vekten til kjedetrekket. Hvis du er i 
tvil må du ikke bruke kjedetrekket.

19.	 Du må aldri overbelaste kjedetrekket.
20.	 Gjennomfør sikkerhetsprosedyrer, kontroller og 

smøringer før og under betjening. Kjedetrekket 
skal kun betjenes, hvis det er i forskriftsmessig 
tilstand.

21.	 Forsikre deg alltid om at kjedet er vertikalt rett og 
ikke er knutet.

22.	 Håndkjedet og lastekjettingen må aldri trekkes i 
skrå vinkel.

23.	 Ikke bruk kjedetrekket i eksplosjonsfarlig omgivel-
se eller fuktige rom.

24.	 Kontroller regelmessig lastekjettingen (1), hånd-
kjedet (2), festekroken (3), lastekroken (4), laste-
stiften (5), drivhjulet (6) og smekklåsen (7) for de-
fekter; spesielt etter en lengre stillstandstid.

25.	 Still inn håndkjedet (2) slik at avbøyningspunktet 
til håndkjedet (2) ligger på en høyde mellom 500-
1000 mm over bakken.

26.	 Vær oppmerksom på alle defekter som oppstår 
under bruk. Hvis det oppstår unormaliteter under 
bruk, stopp kjedetrekket umiddelbart.

27.	 Omgivelsestemperaturen for drift må ligge mellom 
-10°C og +50°C.
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•	 Løft lasten.
•	 Løft og senk lasten på forskjellige høyder.
•	 Test, om det er mulig å holde lasten i hver po-

sisjon.

8.	 Oppbygning og betjening

1.	 Vær oppmerksom på sikkert feste av kjedetrekket. 
Vær svært kritisk når du velger monteringssted du 
må velge et monteringssted som tåler den doble 
belastningen. Hvis du ikke er sikker på om valgt 
sted er riktig, velg et annet sted.

2.	 Kjedetrekket skal festes slik at posisjonen ikke kan 
endres under bruk.

3.	 Smekklåsen på festekroken, samt på lastekroken 
må alltid være lukket under betjening.

4.	 Den maksimale høyden på festepunktet skal ikke 
være mer enn 3,5 m.

Løfte last (fig. 5)
På forsiden av kjedetrekket er det en preget pil med be-
tegnelsen «U». Trekk i håndkjedet (2) på denne siden 
av kjedetrekket for å løfte lasten. (fig. 5/B)

Senke last (fig. 5)
På forsiden av kjedetrekket er det en preget pil med be-
tegnelsen «D». Trekk i håndkjedet (2) på denne siden 
av kjedetrekket for å senke lasten. (fig. 5/A)

m Obs
I unntakstilfeller (kontinuerlig og rask senking) av kje-
detrekk kan bremsen bli farlig varm ved senking av last. 
I slike tilfeller er det nødvendig å senke lasten langsomt 
og med pauser.

9.	 Rengjøring og vedlikehold

•	 For å sikre lengst mulig drift av kjedetrekket, fjern 
regelmessig smuss fra kjedetrekket, smør delene 
nøye etter bruk og oppbevar det på et tørt sted.

•	 Ikke foreta noen tekniske endringer eller reparasjo-
ner på kjedetrekket selv, dette må gjennomføres av 
en spesialist.

•	 Kjedetrekket skal regelmessig kontrolleres for ska-
der.

•	 Den forskriftsmessige funksjonen til kjedetrekket 
skal kontrolleres regelmessig.

Størrelse lastløftekje-
de mm

6 x 18 6 x 18

Dimensjon 
L x B x H mm

140 x 130
x 320

140 x 130 
x 400

Vekt kg (ca.) 9,5 13,4

Med forbehold om tekniske endringer!

7.	 Før idriftsetting

•	 Åpne emballasjen og ta apparatet forsiktig ut av esken.
•	 Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og 

transportsikringene (hvis der er noen).
•	 Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.
•	 Sjekk apparatet og tilbehørsdeler for transportska-

der.
•	 Hvis det er mulig, bør du bevare emballasjen til ga-

rantiperioden er over.

m OBS
Apparatet og emballasjemateriale er ikke et leke-
tøy! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og 
smådeler! Det er fare for svelging og kvelning!

Innstilling av håndkjedet

Kjedetrekket leveres med et 
håndkjede der lengden er 
proporsjonal med kjedetrek-
kets løft. Ved normal installa-
sjon oppfyller den kravet om 
korrekt innstilling av kjedeen-
den. I tilfeller hvor lengden på 
håndkjedet ikke oppfyller de 
foreskrevne betingelsene, er 
det nødvendig å forkorte eller 
forlenge kjedet. 

m Endringer på apparatet 
skal kun utføres av et fag-
verksted.

1.	 Før du bruker kjedetrekket til å løfte en last, bør 
du gjøre deg kjent med funksjonen til kjedetrekket 
«uten last».

2.	 Bremsesystemkontroll
Bremsetester skal gjennomføres som følger:

•	 Hekt på lasten.
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Lastekrok
Lastekroken deformeres ved feil håndtering eller over-
belastning. Umiddelbar utskifting av lastekroken er nød-
vendig, når mål G har nådd grenseverdien på 26 mm.

m Ved ignorering er sikkerheten ikke lenger ga-
rantert.

Serviceinformasjon
Du må passe på, at følgende deler til dette produktet 
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv. 
følgende deler er nødvendige som forbruksmaterialer.

Slitedeler*: Bremsebelegg sett (2 stykk): 3907405001
* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

Reservedeler og tilbehør får du i vårt servicesenter. 
Hertil må du skanne QR-koden på tittelsiden.

10.	 Lagring

Lagre apparatet og tilbehøret på et mørkt, tørt og frost-
fritt sted som er utilgjengelig for barn. Den optimale 
lagertemperaturen ligger mellom 5 og 30 °C.

11.	 Transport

Apparatet skal kun transporteres i en egnet beholder. 
Vær oppmerksom på sikker oppbevaring av delene til 
kjedet.

12.	 Kassering og gjenvinning

Merknad om emballasjen

 �Emballasjemateriale kan resirku-
leres. Vennligst kast emballasje 
på en miljøvennlig måte.

G-ny = 23 mm ±5 %
G-min. = 22 mm
G-maks. = 24 mm
G-utskifting påkrevd = 
26 mm

Etter bruk og før lagring av apparater må følgende 
arbeider utføres:

•	 Grundig rengjøring av kjedetrekket,
•	 Smør kjedetrekket godt,
•	 Smør løftekjedet og lastekrokkjedet godt

Ved utendørs bruk av kjedetrekket må dette kontrolleres 
med jevne mellomrom for skader på grunn av korrosjon.

Innstilling av bremsen (fig. 6-7):

m Obs:
Om mulig må alle justeringer og servicearbeider 
på bremsesystemet kun utføres av opplært fagper-
sonell!
•	 Fjern husdekselet ved å løsne de 3 skruene på bak-

siden av apparatet.
•	 For å fjerne sikringssplinten må bena presses 

sammen (fig. 6/E).
•	 Fest kjedestyrehjulet (fig. 7/D) for hånd.
•	 Drei nå innstillingsskruen (fig. 6/C og fig. 7) i ønsket 

retning.

m Merk:
Kjedestyrehjulet (fig. 7/D) må kunne dreies med ur-
viseren og mot urviseren. Ikke trekk til innstillings-
skruen (fig. 6/C) for mye.
•	 Ved å dreie nøkkelen (fig. 7/K 19 mm) med urviseren 

øker du bremseeffekten.
•	 Ved å dreie nøkkelen (fig. 7/K 19 mm) mot urviseren 

reduserer du bremseeffekten.
•	 Sett sikringssplinten inn igjen og sikre den ved å 

bøye opp lårene.

m Merk:
Ved tap av bremseeffekten, ta apparatet med til 
et fagverksted for inspeksjon. La et fagverksted 
regelmessig kontrollere tykkelsen på bremseski-
vene. 

Løftekjede
Levetiden til løftekjedet er tilstrekkelig dimensjonert. 
Likevel kan det forekomme at eksterne faktorer redu-
serer levetiden. Dersom lengden til 21 kjedeledd over-
skrider 400 mm, må du absolutt skifte ut løftekjedet.

            Lengde til 21 kjedeledd



www.scheppach.com NO | 69 

13.	 Feilhjelp

Feil Årsak Tiltak

Bærelast kan ikke løftes Bærelast for tung
Bremsesystem defekt 

Kundeservice / servicecenter

Reparasjoner
Bruk kun tilbehørs- og reservedeler som er anbefalt av produsenten. Hvis apparatet likevel skulle svikte, på 
tross av våre kvalitetskontroller og din pleie, så må du få det reparert av en autorisert spesialist.

Kassering
Ved kassering av maskinen må du overholde de lokale lovbestemmelsene.
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EU-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

EU Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité UE

Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinien und 
Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

EE kinnitab käesolevaga nimetatud toote vastavust märgitud EL 
direktiividele ja standarditele

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį 
straipsnį

LV apliecina šādu saskaņā ar ES direktīvu atbilstības un stan-
darti šādu rakstu

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt 
EU-direktiivit ja standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-di-
rektiv och standarder för följande artikeln

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse 
med nedenstående EUdirektiver og standarder

NO erklærer herved følgende samsvar under EU-direktiv og 
standarder for følgende artikkel

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la 
fabrication des appareils électriques et électroniques.

First CE: 2017
Subject to change without notice

Documents registrar: Matthias Herz
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

2014/29/EU

2014/35/EU

2014/30/EU

2004/22/EC

2014/68/EU

2011/65/EU*

89/686/EC_96/58/EC

90/396/EC

x 2006/42/EC 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 13157:2004+A1

Marke / Brand / Marque:	 SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: 	 KETTENZUG - CB01 / CB02
Article name: 	 CHAIN HOIST - CB01 / CB02
Nom d’article:	 TRACTION DE LA CHAÎNE - CB01 / CB02
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.:	 4907401000 / 4907402000

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

Ichenhausen, 07.04.2025
Signature / Andreas Pecher / Head of Project Management

14.	 Vastavusdeklaratsioon

14.	 Atitikties deklaracija

14.	 Atbilstības deklarācija

14.	 Försäkran om överensstämmelse

14.	 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

14.	 Overensstemmelseserklæring

14.	 Samsvarserklæring

2000/14/EG_2005/88/EG

Noise: measured LWA = xx dB; guaranteed LWA = xx dB

Annex V
Annex VI

2016/1628/EU

Emission. No: 

14.	 Konformitätserklärung

14.	 Declaration of conformity
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantii EE
Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade 
tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame tasuta välja kõik 
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname 
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninõuded ning muud 
kahjutasunõuded välistatakse.

Garantija LV
Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem defektiem ir spēkā 
neesošas. Mēs dodam garantiju savām iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies bez maksas piegādāt jebkuru 
rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas defektu dēļ šajā laika periodā. Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav 
mūsu ražotas, mēs garantējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno detaļu uzstādīšanas izmaksas ir jāuzņemas pircējam. 
Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī jebkuras citas prasības par bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 

Garantija LT
Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją dėl šių defektų 
yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo 
susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, sugedusias dėl blogos medžiagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, 
pagamintas ne mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo atsakomybė. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumažini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių nebus patenkinamos.

Garanti SE
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kun-
den står för installationen. Vår garanti täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportskador, skador orsakade 
av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI
Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme 
takuun oikein käsitellyille koneillemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdamme korvauksetta minkä tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheestä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme 
takuun vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja 
muut vahingonkorvausvaatimukset eivät tule kysymykseen. 

Garanti DK
Åbenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister køberen alle garantikrav i forbindelse med sådanne fejl og 
mangler. Vi yder garanti på vores maskiner, hvis disse håndteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at 
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som følge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun 
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandørerne. Køberen oppebærer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele. 
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Åpenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at våre maskiner 
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, på den måten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne 
tiden påviselig er ubrukbar som følge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som 
garantikrav mot underleverandør tilkommer oss. Kjøperen bærer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og øvrige skadeer-
statningskrav er utelukkede. 


	1.	Einleitung
	2.	Gerätebeschreibung (Abb. 1-4)
	3.	Lieferumfang
	4.	Bestimmungsgemäße Verwendung
	5.	Sicherheitshinweise
	6.	Technische Daten
	7.	Vor Inbetriebnahme
	8.	Aufbau und Bedienung
	9.	Reinigung und Wartung
	10.	Lagerung
	11.	Transport
	12.	Entsorgung und Wiederverwertung
	13.	Störungsabhilfe
	14.	Konformitätserklärung
	1.	Introduction
	2.	Device description (Fig. 1 - 4)
	3.	Scope of delivery
	4.	Proper use
	5.	Safety instructions
	6.	Technical data
	7.	Before commissioning
	8.	Assembly and operation
	9.	Cleaning and maintenance
	10.	Storage
	11.	Transport
	12.	Disposal and recycling
	13.	Troubleshooting
	14.	Declaration of conformity
	1.	Sissejuhatus
	2.	Seadme kirjeldus (joon. 1-4)
	3.	Tarnekomplekt
	4.	Sihtotstarbekohane kasutus
	5.	Ohutusjuhised
	6.	Tehnilised andmed
	7.	Enne käikuvõtmist
	8.	Ülespanemine ja käsitsemine
	9.	Puhastamine ja hooldus
	10.	Ladustamine
	11.	Transportimine
	12.	Utiliseerimine ja taaskäitlus
	13.	Rikete kõrvaldamine
	14.	Vastavusdeklaratsioon
	1.	Įvadas
	2.	Įrenginio aprašymas (1–4 pav.)
	3.	Komplektacija
	4.	Naudojimas pagal paskirtį
	5.	Saugos nurodymai
	6.	Techniniai duomenys
	7.	Prieš pradedant eksploatuoti
	8.	Montavimas ir valdymas
	9.	Valymas ir techninė priežiūra
	10.	Laikymas
	11.	Transportavimas
	12.	�Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas
	13.	Sutrikimų šalinimas
	14.	Atitikties deklaracija
	1.	Ievads
	2.	Ierīces apraksts (1.–4. att.)
	3.	Piegādes komplekts
	4.	Noteikumiem atbilstoša lietošana
	5.	Drošības norādījumi
	6.	Tehniskie dati
	7.	Pirms lietošanas sākšanas
	8.	Uzstādīšana un vadība
	9.	Tīrīšana un apkope
	10.	Glabāšana
	11.	Transportēšana
	12.	Utilizācija un otrreizēja izmantošana
	13.	Traucējumu novēršana
	14.	Atbilstības deklarācija
	1.	Inledning
	2.	Apparatbeskrivning (bild 1–4)
	3.	Leveransomfång
	4.	Avsedd användning
	5.	Säkerhetsanvisningar
	6.	Tekniska specifikationer
	7.	Före idrifttagning
	8.	Montering och manövrering
	9.	Rengöring och underhåll
	10.	Förvaring
	11.	Transport
	12.	Avfallshantering och återvinning
	13.	Felsökning
	14.	Försäkran om överensstämmelse
	1.	Johdanto
	2.	Laitteen kuvaus (kuva 1-4)
	3.	Toimituksen sisältö
	4.	Määräystenmukainen käyttö
	5.	Turvallisuusohjeet
	6.	Tekniset tiedot
	7.	Ennen käyttöönottoa
	8.	Kokoonpano ja käyttö
	9.	Puhdistus ja huolto
	10.	Varastointi
	11.	Kuljetus
	12.	Hävittäminen ja kierrätys
	13.	Ohjeet häiriöiden poistoon
	14.	Vaatimustenmukaisuusvakuutus
	1.	Indledning
	2.	Produktbeskrivelse (fig. 1-4)
	3.	Leveringsomfang
	4.	Tilsigtet brug
	5.	Sikkerhedsforskrifter
	6.	Tekniske data
	7.	Før ibrugtagning
	8.	Opbygning og betjening
	9.	Rengøring og vedligeholdelse
	10.	Opbevaring
	11.	Transport
	12.	Bortskaffelse og genanvendelse
	13.	Afhjælpning af fejl
	14.	Overensstemmelseserklæring
	1.	Innledning
	2.	Apparatbeskrivelse (fig. 1-4)
	3.	Leveringsomfang
	4.	Tiltenkt bruk
	5.	Sikkerhetsinstruksjoner
	6.	Tekniske data
	7.	Før idriftsetting
	8.	Oppbygning og betjening
	9.	Rengjøring og vedlikehold
	10.	Lagring
	11.	Transport
	12.	Kassering og gjenvinning
	13.	Feilhjelp
	14.	Samsvarserklæring

